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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE
Vi ringraziamo per averci preferito nella 

scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito    
www.caleffi.com

STABILIZZATORI AUTOMATICI DI 
PORTATA CON CARTUCCIA IN POLIMERO 

AD ALTA RESISTENZA

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. 
Il simbolo  significa:

ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza riportate 
sul documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA  
VIGENTE

Funzione
Gli stabilizzatori automatici di portata AUTOFLOW 
mantengono una portata costante di fluido al variare delle 
condizioni di funzionamento del circuito idraulico. Sono 
dotati di regolatore in polimero ad alta resistenza per l’utilizzo 
in impianti di climatizzazione e sanitari.
Disponibili nella versione con corpo compatto, come 
stabilizzatori di portata semplice e nella versione completa di 
valvola di intercettazione a sfera.

Caratteristiche tecniche
Materiali
Corpo: 
serie127:				    ottone EN 12164 CW617N
serie 121, 126:			   lega antidezincificazione 
				   EN 12165 CW602N
Cartuccia AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 polimero ad alta resistenza 
	 - 1 1/2” e 2”:	 acciaio inox e polimero ad alta resistenza
Molla:				   acciaio inox
Tenute:				   EPDM
Sfera (serie 121):	 ottone EN 12165 CW614N, cromato
Sede appoggio sfera e tenute asta di comando 
(serie 121):				   PTFE
Leva (serie 121): 			  acciaio zincato speciale
Tappi prese di pressione (serie 121, 126): 
	    lega antidezincificazione  EN 12165 CW602N
Prestazioni
Fluidi d’impiego: 	  	 acqua, soluzioni glicolate
Max. percentuale glicole: 			  50%
Max pressione di esercizio:	 - serie 127: 	  16 bar
		  - serie 121, 126: 	  25 bar
Campo di temperature di esercizio: 
		  - serie 127: 	  0÷100°C
		  - serie 121, 126:	 -20÷100°C
Precisione: 	     		  ±10% 
	                       (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serie 127)
Range Dp: 	       		  15÷200 kPa
	            (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serie 127)
Portate:		  - serie 127	 0,02÷11 m3/h
		  - serie 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Attacchi:	 - serie 127:			  1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - serie 121:	 1/2”÷2” F a bocchettone x F (EN 10226-1)
	 - serie 126: 			  1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identificazione (fig. A)
I dispositivi AUTOFLOW serie 121 e 126 sono identificati 
mediante la placchetta metallica a corredo, con riportati il 
codice, il range Dp e la portata. La serie 127 riporta gli stessi 
dati su un adesivo applicato al corpo.

Installazione (fig. B-C-D-E-F)
Il montaggio e lo smontaggio della valvola va sempre effettuato 
con impianto freddo e non in pressione (fig. B). Installare gli 
stabilizzatori di portata AUTOFLOW preferibilmente sul ritorno 
del circuito (fig. T-U), secondo il senso di flusso indicato dalla 
freccia sul corpo di ogni valvola (fig. C).
Il dispositivo può essere montato in qualsiasi posizione (fig. D).
Per la serie 121 e 126, collegare obbligatoriamente la 
placchetta identificativa al corpo valvola mediante apposita 
catenella (fig. F). Come accessorio, sulla tubazione di mandata 
al circuito può essere inserito un filtro a Y, utile a protezione 
dell’impianto (fig. T-U).

Montaggio e smontaggio cartucce 	
AUTOFLOW serie 127 (fig. G-H)
Per rimuovere la cartuccia interna (3) dal corpo valvola (2) 
per eventuale verifica o sostituzione, svitare la ghiera ferma 
cartuccia (1) ed agire direttamente sulla cartuccia stessa.
Nelle misure 1”-1 1/4” con portate 0,5÷1,6 m3/h con cartuccia 
DN 15 (fig. H2) e nelle misure 1 1/2”-2” con portate 4,5÷5 m3/h 
con cartuccia DN 32 (fig. H4), la cartuccia è alloggiata in un 
adattatore (4), tenuto in posizione da apposito anello ferma 
adattatore (5) e anello ferma cartuccia (6).

Schema applicativo (fig. T-U)

Verifica della portata (fig. I)
Per verificare la pressione differenziale tra monte e valle nelle 
serie 121 e 126, utilizzare le prese di pressione sul corpo 
valvola. Per la serie 127 applicare due prese di pressione sulla 
tubazione, una a monte ed una a valle del dispositivo.
Se la pressione differenziale misurata è compresa nel campo 
di lavoro (range Dp) riportato sulla placchetta (etichetta) 
dati, allora la portata in transito è pari al valore nominale. Per 
effettuare la misura, è sufficiente un manometro differenziale.

Valvola di scarico (fig. L)
I corpi degli AUTOFLOW serie 121 e 126 sono predisposti per il 
collegamento ad una valvola di scarico.

Montaggio e smontaggio cartucce	
AUTOFLOW serie 121 e 126
(fig. M-N-O-P)
Per rimuovere la cartuccia interna (3) dal corpo valvola (2) per 
eventuale verifica o sostituzione, svitare il tappo ferma cartuccia 
(1) ed agire direttamente sull’anello di bloccaggio (4).
Nelle misure 1”-1 1/4” con cartuccia con estensione 
“02…XXC” i corpi sono contrassegnati con un bollino “NEW”, 
applicato sul tappo della valvola di scarico e sulla confezione 
singola, e la cartuccia è tenuta in sede da un adattatore e da 
una apposita molla elicoidale (6) (fig. N).

Prese di pressione cod. 100000 (fig. Q-R)
Le prese di pressione / temperatura possono essere montate 
sul corpo valvola serie 121 e 126 per misurare la differenza 
di pressione tra monte e valle. I diversi colori evidenziano la 
pressione di monte (ROSSO) e quella di valle (VERDE).
Le prese sono composte da un tappo di sicurezza (a) e una 
guarnizione a richiusura automatica (b).

Raccordi per collegamento prese di 	
pressione cod. 100010 (fig. S)
Per il collegamento delle prese di pressione sono disponibili 
dei raccordi con siringa ad innesto rapido e valvole di 
intercettazione. Per rendere più veloce e precisa la lettura 
delle pressioni, può essere impiegato il misuratore elettronico 
serie 130.
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127141... 1/2”
127151... 3/4”

127161... 1”
127171... 1 1 /4”

127181... 1 1/2”
127191... 2”

121141... 1/2”                    121171... 1 1/4”
121151... 3/4”                    121181... 1 1/2”
121161... 1”                         121191... 2”

126141... 1/2”                    126171... 1 1/4”
126151... 3/4”                    126181... 1 1/2”
126161... 1”                         126191... 2”
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INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.

Further technical details relating to this 
device are available at www.caleffi.com

AUTOMATIC FLOW RATE REGULATORS 
WITH HIGH-RESISTANCE POLYMER 

CARTRIDGE

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and servicing the product. 

The  symbol means:

CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD RESULT 
IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied MUST be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT 
LEGISLATION

Function
AUTOFLOW automatic flow rate regulators maintain a 
constant flow rate of the medium as the operating conditions 
of the hydraulic circuit vary. These devices are equipped 
with a high-resistance polymer regulator cartridge for use in  
air-conditioning and domestic water systems.
The devices are available in a compact body version, in a 
simple flow rate regulator and in a version complete with ball 
shut-off valve.

Technical specifications
Materials
Body: 
127 series:	  		  brass EN 12164 CW617N
121, 126 series:			  dezincification resistant  
			   alloy  EN 12165 CW602N
AUTOFLOW cartridge:	
	 - 1/2”–1 1/4”: 		  high-resistance polymer 
	 - 1 1/2” and 2”:		  stainless steel and high-resistance polymer
Spring:			   stainless steel
Seals:			   EPDM
Ball (121 series):	 brass EN 12165 CW614N, chrome plated
Ball seat and control stem seal (121 series):	 PTFE
Lever (121 series): 		  special galvanized steel
Pressure test port plugs (121, 126 series): 	
                dezincification resistant alloy  EN 12165 CW602N
Performance
Medium: 			   water, glycol solutions
Max percentage of glycol: 		  50%
Max. working pressure:	 - 127 series: 	 16 bar
		  - 121, 126 series:	 25 bar
Working temperature range:	 - 127 series: 	 0–100°C
	 - 121, 126 series:	  -20–100°C
Accuracy:	                     		  ±10% 
	                     (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% 127 series)
Dp range:         			   15–200 kPa
	    (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20–200 kPa 127 series)
Flow rates:		  - 127 series	 0,02–11 m3/h
			  - 121, 126 series	 0,085–11 m3/h
Connections:	 - 127 series:		  1/2”–2” F x F (ISO 228-1)
	 - 121 series:	 1/2”–2” F with union x F (EN 10226-1)
	 - 126 series: 		  1/2”–2” F x F (EN 10226-1)

Identification (fig. A)
121 and 126 series AUTOFLOW devices are identified by a 
metal plate, supplied with the device, showing the code, Dp 
range and flow rate. The 127 series bears the same data on an 
adhesive label affixed to the body.

Installation (fig. B-C-D-E-F)
Assembly and disassembly of the valve should always be 
carried out while the system is cold and not in pressure (fig. A). 
AUTOFLOW flow rate regulators should preferably be installed 
on the circuit return pipe (fig. T-U), according to the flow 
direction shown by the arrow on the body of each valve (fig. C).
The device can be mounted in any position (fig. D).
For the 121 and 126 series, the identification plate must be 
affixed to the valve body by means of the chain (fig. F). A 
Y-strainer can be installed as an accessory on the circuit flow 
pipe in order to protect the system (fig. T-U).

Fitting and removing AUTOFLOW 
127 series cartridges (fig. G-H)
To remove internal cartridge (3) from valve body (2) for 
checking or replacement purposes, unscrew cartridge locking 
nut (1) and grasp the cartridge.
In sizes 1”-1 1/4” with flow rates of 0,5–1,6 m3/h and DN 15
cartridge (fig. H2) and in size 1 1/2”-2” with flow rates of 
4,5–5 m3/h and DN 32 cartridge (fig. H4), the cartridge is 
housed in an adapter (4), which is held in place by an adapter 
locking ring (5) and cartridge locking ring (6).

Application diagram (fig. T-U)

Flow rate check (fig. I)
On the 121 and 126 series, use the pressure test ports on the 
valve body to check the differential pressure from upstream to 
downstream. For the 127 series fit two pressure test ports on 
the pipe, one upstream and one downstream of the device.
If the measured differential pressure is contained within the 
working range (range Dp) shown on the data plate (label), 
then the flow rate is equal to the nominal value. To make the 
measurement, simply use a differential pressure gauge.

Drain valve (fig. L)
The bodies of 121 and 126 series AUTOFLOW devices are fitted 
for connection to a drain valve.

Fitting and removing AUTOFLOW 121 
and 126 series cartridges
(fig. M-N-O-P)
To remove internal cartridge (3) from valve body (2) for 
checking or replacement purposes, unscrew cartridge retaining 
cap (1) and grasp locking ring (4).
In sizes 1”-1 1/4” with cartridge denomination extension 
“02…XXC”, the bodies are marked with the label “NEW” affixed 
to the drain valve cap and to the individual pack, and the 
cartridge is held in its seat by an adapter and a coil spring (6) 
(fig. N).

Pressure test ports code 100000 (fig. Q-R)
Pressure / temperature test ports can be fitted to 121 and 
126 series valve bodies in order to measure the upstream / 
downstream pressure difference. The different colours show 
the upstream pressure (RED) and the downstream pressure 
(GREEN).
The test ports are composed of a protective plug (a) and a self-
sealing gasket (b).

Fittings for connection of pressure test 
ports code 100010 (fig. S)
Quick-fit test plug fittings and shut-off valves are available for 
connection of pressure test ports. The 130 series electronic 
measuring station can be employed to obtain faster and more 
accurate pressure readings.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION, 
LA MISE EN SERVICE ET L'ENTRETIEN

Nous vous remercions d'avoir choisi ce 
produit.

Pour de plus d'informations sur ce 
dispositif, veuillez consulter le site      
www.caleffi.com

STABILISATEURS AUTOMATIQUES DE 
DÉBIT À CARTOUCHE EN POLYMÈRE DE 

HAUTE RÉSISTANCE

Avertissements 
S'assurer d'avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l'installation et à l'entretien du dispositif. 

Le symbole  signifie :

ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENTRAÎNER 
UNE MISE EN DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L'UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT AUX NORMES EN 
VIGUEUR

Fonction
Les stabilisateurs automatiques de débit AUTOFLOW 
maintiennent un débit constant du fluide lorsque les 
conditions de fonctionnement du circuit hydraulique varient. 
Ils sont munis de régulateur en polymère à haute résistance 
conçu pour l'utilisation sur les installations de climatisation et 
sanitaires.
Plusieurs versions sont disponibles : avec corps compact, en 
tant que stabilisateurs de débit simple, ou version complète 
avec vanne d'arrêt à sphère.

Caractéristiques techniques
Matériaux
Corps : 
série 127 :	  			   laiton EN 12164 CW617N
séries 121, 126 :	 laiton anti dézincification  EN 12165 CW602N
Cartouche AUTOFLOW :	
	 - 1/2”÷1 1/4” : 	 polymère à haute résistance 
	 - 1 1/2” et 2” :	 acier inox et polymère à haute résistance
Ressort :				    acier inox
Joints :				    EPDM
Sphère (série 121) :		  laiton EN 12165 CW614N, chromé
Siège de support de la sphère et joints  
de l'axe de commande (série 121) :	 PTFE
Poignée (série 121) : 		  acier zingué spécial
Bouchons prises de pression (séries 121, 126) : 	 laiton 
	 anti dézincification  EN 12165 CW602N
Performances
Fluides admissibles : 		  eau, eau glycolée
Pourcentage maximum de glycol : 	 50%
Pression maxi d'exercice :	 - série 127 : 	 16 bar
	 - séries 121, 126 :	 25 bar
Plage de température d'exercice :	 - série 127 : 	 0÷100°C
	 - séries 121, 126 :	  -20÷100°C
Précision :	  			   ±10% 
	                (0,02-0,04-0,06 m3/h:  ±15% série 127)
Plage Dp :         				   15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h:  20÷200 kPa série 127)
Débits :			   - série 127	 0,02÷11 m3/h
	                          - séries 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Raccordements :
	 - série 127 :	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - série 121 :	 1/2”÷2” F raccord union x F (EN 10226-1)
	 - série 126 : 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identification (fig. A)
Les dispositifs AUTOFLOW, séries 121 et 126, sont livrés avec 
une plaquette métallique d'identification, sur laquelle figurent 
le code, la plage Dp et le débit. Pour la série 127, les mêmes 
données figurent sur un autocollant appliqué sur le corps.

Installation (fig. B-C-D-E-F)
Toujours procéder au montage et au démontage de la vanne 
lorsque le circuit est froid et n'est plus sous pression (fig. B). 
Installer les stabilisateurs de débit AUTOFLOW de préférence 
sur le retour du circuit (fig. T-U), en respectant le sens du flux, 
indiqué par la flèche sur le corps de chaque vanne (fig. C).
Le dispositif peut être monté dans toutes les positions (fig. D).
Pour les séries 121 et 126, accrocher obligatoirement la 
plaquette d'identification au corps de vanne à l'aide de la 
chaînette prévue à cet effet (fig. F). Nous vous conseillons 
d'installer un filtre en Y sur le départ du circuit pour protéger 
l’installation (fig. T-U).

Montage et démontage des cartouches 
AUTOFLOW, série 127 (fig. G-H)
Pour enlever la cartouche interne (3) du corps de vanne (2), lors 
d'une vérification ou d’un remplacement éventuels, dévisser 
la bague qui bloque la cartouche (1), puis tirer la cartouche 
en question.
Pour les dimensions 1”-1 1/4”, avec des débits de 0,5÷1,6 m3/h 
et cartouche DN 15 (fig. H2), et pour les dimensions 1 1/2”-2”, 
avec des débits de 4,5÷5 m3/h et cartouche DN 32 (fig. H4), la 
cartouche est montée dans un adaptateur (4), maintenu en 
position par une bague appropriée bloquant l'adaptateur (5) 
et une bague bloquant la cartouche (6).

Schéma d'application (fig. T-U)

Contrôle du débit (fig. I)
Pour contrôler la pression différentielle entre amont et aval 
dans les séries 121 et 126, utiliser les prises de pression situées 
sur le corps de vanne. Pour la série 127, appliquer les deux 
prises de pression sur la tuyauterie : une en amont et l'autre 
en aval du dispositif.
Si la pression différentielle mesurée se trouve dans la plage 
de réglage (plage Dp) indiquée sur la plaquette des données 
(étiquette), le débit qui passe correspond à la valeur nominale. 
Utiliser un manomètre différentiel pour effectuer la mesure.

Robinet de vidange (fig. L)
Les corps des AUTOFLOW, séries 121 et 126, sont prédisposés 
pour le raccordement à un robinet de vidange.

Montage et démontage des cartouches 
AUTOFLOW, séries 121 et 126 (fig. M-N-O-P)
Pour enlever la cartouche interne (3) du corps de vanne (2), lors 
d'une vérification ou d’un remplacement éventuels, dévisser le 
bouchon qui bloque la cartouche (1), puis agir directement sur 
la bague de blocage (4).
Pour les dimensions 1”-1 1/4” avec cartouche et extension 
« 02…XXC » : les corps sont identifiés par une pastille «  NEW », 
appliquée sur le bouchon du robinet de vidange et sur 
l'emballage ; la cartouche est maintenue en position par un 
adaptateur et un ressort hélicoïdal (6) (fig. N).

Prises de pression, code 100000 (fig. Q-R)
Les prises de pression/température peuvent être montées sur 
le corps de vanne, séries 121 et 126, pour mesurer la différence 
de pression entre amont et aval. Les différentes couleurs 
indiquent la pression en amont (ROUGE) et en aval (VERT).
Les prises sont montées avec un bouchon de sécurité (a) et un 
joint à fermeture automatique (b).

Raccords pour le branchement de 	prises de 
pression, code 100010 (fig. S)
Des raccords avec seringue à enclenchement rapide et vannes 
d'arrêt sont disponibles pour le raccordement des prises de 
pression. Un mesureur électronique, série 130, peut être utilisé 
pour rendre plus rapide et précise la lecture des pressions.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.

Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

AUTOMATISCHE 
VOLUMENSTROMREGLER MIT 

KARTUSCHE AUS HOCHBESTÄNDIGEM 
POLYMER

Hinweis 
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und Wartung 
des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. 

Das Symbol  bedeutet:

ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DAS GERÄT DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN 
ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion
Die automatischen Volumenstromregler AUTOFLOW sorgen 
auch bei Schwankungen der Betriebsbedingungen des 
Hydraulikkreises für eine konstante Durchflussmenge. Sie 
sind mit einem Regler aus hochbeständigem Polymer für 
den Gebrauch in Klima- und Brauchwarmwasseranlagen 
ausgestattet.
Sie sind in der Version mit kompaktem Gehäuse, d.h. als 
einfache Volumenstromregler, und in der Version mit 
Kugelabsperrhahn erhältlich.

Technische Eigenschaften
Materialien
Gehäuse: 
Serie 127:	  			   Messing EN 12164 CW617N
Serie 121, 126:	  	 entzinkungsfreies  
				    Messing  EN 12165 CW602N
Kartusche AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 		  hochbeständiges Polymer 
	 - 1 1/2” und 2”:	 Edelstahl und hochbeständiges Polymer
Feder:				    Edelstahl
Dichtungen:			   EPDM
Kugel (Serie 121):	 Messing EN 12165 CW614N, verchromt
Kugelsitz und Steuerspindeldichtungen  
(Serie 121):				    PTFE
Hebel (Serie 121): 		  verzinkter Spezialstahl
Verschlüsse der Messstutzen (Serie 121, 126): 	 entzinkungsfreies 		
				    Messing  EN 12165 CW602N
Leistungen
Betriebsmedien: 		  Wasser, Glykollösungen
Maximaler Glykolgehalt: 	 50%
Maximaler Betriebsdruck:	 - Serie 127: 	 16 bar
			   - Serie 121, 126:	 25 bar
Betriebstemperaturbereich:	 - Serie 127: 	 0÷100°C
			   - Serie 121, 126:	  -20÷100°C
Präzision:	  			   ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% Serie 127)
Dp-Bereich: 	    		  15÷200 kPa
	           (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa Serie 127)
Durchflussmengen:	    - Serie 127	 0,02÷11 m3/h
	                          - Serie 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Anschlüsse:	
	 - Serie 127:		  1/2”÷2” IG x IG (ISO 228-1)
	 - Serie 121:	 1/2”÷2” IG mit Verschraubung x IG (EN 10226-1)
	 - Serie 126:		  1/2”÷2” IG x IG (EN 10226-1)

Kennzeichnung (Abb. A)
Die Kenndaten der Volumenstromregler AUTOFLOW der 
Serien 121 und 126 befinden sich auf dem beiliegenden 
Metallschild, d.h. Art.Nr. Dp-Bereich und Durchflussmenge. Bei 
der Serie 127 befinden sich diese Daten auf einem Aufkleber 
am Gehäuse.

Installation (Abb. B-C-D-E-F)
Ein- und Ausbau des Ventils müssen stets bei kalter und 
druckloser Anlage erfolgen (Abb. B). Die Volumenstromregler 
AUTOFLOW sind vorzugsweise im Rücklauf des Kreislaufs zu 
installieren (Abb. T-U); hierbei die vom Pfeil am Gehäuse jedes 
Ventils vorgegebene Strömungsrichtung beachten (Abb. C).
Das Gerät kann in jeder Position eingebaut werden (Abb. D).
Bei den Serien 121 und 126 muss das Metallschild mit 
den Kenndaten unter Verwendung einer entsprechenden 
Kette am Ventilgehäuse angebracht werden (Abb. F). Als 
Zubehör kann an der Vorlaufleitung des Kreislaufs ein 
Schrägsitzschmutzfänger zum Schutz der Anlage (Abb. T-U) 
eingesetzt werden.

Ein- und Ausbau der Kartuschen	  
AUTOFLOW der Serie 127 (Abb. G-H)
Zum Ausbau der Innenkartusche (3) aus dem Ventilgehäuse 
(2) für eventuelle Überprüfungen oder den Austausch die 
Feststellnutmutter der Kartusche (1) ausschrauben und die 
Kartusche direkt greifen.
In den Dimensionen 1”-1 1/4” mit Durchflussmengen von 
0,5÷1,6 m3/h und der Kartusche DN 15 (Abb. H2) und in den 
Dimensionen 1 1/2”-2” mit Durchflussmengen von 4,5÷5 m3/h 
und der Kartusche DN 32 (Abb. H4) befindet sich die Kartusche 
in einem Adapter (4); dieser wird durch den Adapter-
Feststellring (5), die Kartusche dagegen durch den Kartuschen-
Feststellring (6) in der vorliegenden Position gehalten.

Anwendungsdiagramm (Abb. T-U)

Prüfung der Durchflussmenge (Abb. I)
Zur Prüfung des Differenzdrucks zwischen Vor- und Rücklauf 
bei den Serien 121 und 126 ist auf die Messstutzen am 
Ventilgehäuse zurückzugreifen. Bei der Serie 127 sind zwei 
Messstutzen an den Leitungen einzusetzen, d.h. einer vor und 
der andere nach dem Gerät.
Liegt der gemessene Differenzdruck innerhalb des auf dem 
Datenschild (Etikett) angegebenen Arbeitsbereichs (Dp-
Bereich), entspricht der Durchfluss dem Nennwert. Für die 
Messung ist ein Differenzdruck-Manometer ausreichend.

Ablassventil (Abb. L)
Die Gehäuse AUTOFLOW der Serien 121 und 126 sind für den 
Anschluss an ein Ablassventil vorgerüstet.

Ein- und Ausbau der Kartuschen 
AUTOFLOW der Serien 121 und 126
(Abb. M-N-O-P)
Zum Ausbau der Innenkartusche (3) aus dem Ventilgehäuse 
(2) für eventuelle Überprüfungen oder den Austausch den 
Feststellverschluss der Kartusche (1) ausschrauben und direkt 
auf den Feststellring (4) einwirken.
In den Dimensionen 1”-1 1/4” mit Kartusche mit dem Zusatz 
„02…XXC“ sind die Gehäuse mit der Marke „NEW“ auf dem 
Verschluss des Ablassventils und auf der Einzelverpackung 
gekennzeichnet, und die Kartusche wird durch einen Adapter 
und eine entsprechende Spiralfeder (6) im Sitz gehalten     
(Abb. N).

Messstutzen Art. Nr. 100000 (Abb. Q-R)
Die Messstutzen für Druck / Temperatur können an das 
Gehäuse der Ventile der Serien 121 und 126 installiert werden, 
um den Druckunterschied zwischen Vor- und Rücklauf zu 
messen. Die verschiedenen Farben kennzeichnen den Druck 
im Vorlauf (ROT) und den Druck im Nachlauf (GRÜN).
Die Messstutzen bestehen aus einem Sicherheitsverschluss (a) 
und einer Dichtung mit automatischem Wiederverschließen 
(b).

Anschlüsse für Messstutzen
Art. Nr. 100010 (Abb. S)
Für den Anschluss der Messstutzen stehen Schnellanschluss-
Fittings mit Messsonde und Absperrhähnen zur Verfügung. 
Um eine schnelle und präzise Ablesung der Drücke zu 
gewährleisten, kann das elektronische Messgerät, Serie 130, 
eingesetzt werden.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, 
PUESTA EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.

Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com.

ESTABILIZADORES AUTOMÁTICOS DE 
CAUDAL CON CARTUCHO EN POLÍMERO 

DE ALTA RESISTENCIA

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, es 
indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 

El símbolo  significa:

¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE 
SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
contenidas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

ENTREGUE ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Funcionamiento
Los estabilizadores automáticos de caudal AUTOFLOW 
mantienen constante el caudal de fluido aunque varíen las 
condiciones de funcionamiento del circuito hidráulico. Están 
dotados de un regulador construido en polímero de alta 
resistencia para el uso en instalaciones de climatización y 
sanitarias.
Se suministran en versión con cuerpo compacto, solo con 
función de estabilizador, o en versión con válvula esférica de 
corte.

Características técnicas
Materiales
Cuerpo: 
serie 127:			   latón EN 12164 CW617N
series 121 y 126:	 aleación antidezincificación  
		    EN 12165 CW602N
Cartucho AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 polímero de alta resistencia 
	 - 1 1/2” y 2”: 		  acero inoxidable y polímero  
			   de alta resistencia
Resorte:			   acero inoxidable
Juntas:			   EPDM
Esfera (serie 121):	 latón EN 12165 CW614N, cromado
Asiento de la esfera y juntas del eje (serie 121):	 PTFE
Palanca (serie 121): 		  acero galvanizado especial
Tapones tomas de presión (series 121 y 126): 	
	 aleación antidezincificación  EN 12165 CW602N
Prestaciones
Fluido utilizable: 		  agua o soluciones de glicol
Porcentaje máximo de glicol: 	 50 %
Presión máxima de servicio:	 - serie 127: 	 16 bar
	 - series 121 y 126:	 25 bar
Campo de temperatura de servicio: 
	                          - serie 127: 	 0÷100 °C
	                          - series 121 y 126:	 -20÷100 °C
Precisión:	                     		   ±10 % 
	               (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15 % serie 127)
Rango Dp:         			  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serie 127)
Caudales:		  - serie 127	 0,02÷11 m3/h
	                         	 - series 121 y 126	  0,085÷11 m3/h
Conexiones:	 - serie 127:	 1/2”÷2” H x H (ISO 228-1)
	 - serie 121:	 1/2”÷2” H con enlace x H (EN 10226-1)
	 - serie 126: 	 1/2”÷2” H x H (EN 10226-1)

Identificación (fig. A)
Los dispositivos AUTOFLOW de las series 121 y 126 se 
identifican mediante una placa metálica suministrada que 
indica el código, el rango de Dp y el caudal. En la serie 127, 
los datos figuran en una etiqueta aplicada al cuerpo del 
dispositivo.

Montaje (figs. B, C, D, E y F)
Para montar o desmontar la válvula, la instalación debe 
estar fría y sin presión (fig. B). Instale los estabilizadores de 
caudal AUTOFLOW preferiblemente en el retorno del circuito           
(figs. T-U), según el sentido de flujo indicado por la flecha en el 
cuerpo de cada válvula (fig. C).
El dispositivo se puede montar en cualquier posición (fig. D).
En las series 121 y 126, la placa de datos se debe fijar 
obligatoriamente al cuerpo de la válvula mediante la cadena 
(fig. F). Como accesorio, en el tubo de ida al circuito se puede 
instalar un filtro en Y para proteger la instalación (figs. T-U).

Montaje y desmontaje de cartuchos	
AUTOFLOW serie 127 (figs. G y H)
Si debe extraer el cartucho (3) del cuerpo de la válvula (2) para 
controlarlo o sustituirlo, desenrosque la tuerca de retención 
(1) y tire del cartucho.
En las medidas de 1”-1 1/4” con caudales de 0,5÷1,6 m3/h y 
cartucho DN 15 (fig. H2), y en las medidas de 1 1/2”-2” con 
caudales de 4,5÷5 m3/h y cartucho DN 32 (fig. H4), el cartucho 
está alojado en un adaptador (4) y sujeto por el anillo de 
bloqueo del adaptador (5) y el anillo de bloqueo del cartucho 
(6).

Esquema de aplicación (figs. T y U)

Control del caudal (fig. I)
Para controlar la presión diferencial entre la entrada y la salida 
de las series 121 y 126, utilice las tomas de presión realizadas 
en el cuerpo de la válvula. En la serie 127, instale dos tomas de 
presión en el tubo, una antes y otra después del dispositivo.
Si la presión diferencial medida está dentro del campo de 
trabajo (rango de Dp) indicado en la placa/etiqueta de datos, 
significa que el caudal en tránsito tiene el valor nominal. La 
medición se puede realizar con un manómetro diferencial.

Válvula de descarga (fig. L)
Los cuerpos de los AUTOFLOW series 121 y 126 están 
preparados para la conexión a una válvula de descarga.

Montaje y desmontaje de cartuchos 
AUTOFLOW series 121 y 126
(figs. M, N, O, P)
Si debe extraer el cartucho (3) del cuerpo de la válvula (2) para 
controlarlo o sustituirlo, desenrosque el tapón de retención del 
cartucho (1) y tire del anillo de bloqueo (4).
En las medidas de 1”-1 1/4” dotadas de cartucho con extensión 
“02…XXC”, los cuerpos llevan el marcado “NEW” en el tapón de 
la válvula de descarga y en el embalaje individual, y el cartucho 
está fijado por un adaptador y un resorte (6) (fig. N).

Tomas de presión cód. 100000 	 (figs. Q y R)
En el cuerpo de las válvulas series 121 y 126 se pueden montar 
tomas de presión/temperatura para medir la diferencia entre 
la entrada y la salida. El color ROJO indica la presión de entrada 
y el color VERDE, la de salida.
Las tomas están dotadas de un tapón de seguridad (a) y una 
junta con cierre automático (b).

Racores para conectar tomas de 	presión 
cód. 100010 (fig. S)
Para conectar las tomas de presión se suministran racores 
rápidos de aguja y válvulas de corte. Para hacer una lectura 
de las presiones más rápida y precisa, se puede emplear el 
medidor electrónico serie 130.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.

Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

ESTABILIZADORES AUTOMÁTICOS DE 
CAUDAL COM CARTUCHO EM POLÍMERO 

DE ALTA RESISTÊNCIA

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas antes 
da instalação e da manutenção do produto. 

O símbolo  significa:

ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções para a segurança 
indicadas no documento específico contido na embalagem.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
Os estabilizadores automáticos de caudal AUTOFLOW mantêm 
um caudal constante de fluido perante quaisquer variações 
das condições de funcionamento do circuito hidráulico. 
Possuem um regulador em polímero de alta resistência para a 
utilização em instalações de climatização e sanitárias.
Disponíveis na versão com corpo compacto (estabilizadores 
de caudal simples) e na versão completa com válvula de 
interceção de esfera.

Características técnicas
Materiais
Corpo:
série 127:	  		  latão EN 12164 CW617N
séries 121, 126:	  	 liga antidezincificação   
			   EN 12165 CW602N
Cartucho AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 		 polímero de alta resistência 
	 - 1 1/2” e 2”:		  aço inoxidável e polímero de alta 	
			   resistência
Mola:			   aço inoxidável
Vedações:			   EPDM
Esfera (série 121):	 latão EN 12165 CW614N, cromado
Sede suporte da esfera e vedações da haste  
de comando (série 121):		  PTFE
Alavanca (série 121): 		  aço zincado especial
Tampas das tomadas de pressão (séries 121, 126): 	 liga 	
		  antidezincificação  EN 12165 CW602N
Desempenho
Fluidos de utilização: 		  água, soluções com glicol
Percentagem máx. de glicol: 	 50%
Pressão máx. de funcionamento:	 - série 127: 	 16 bar
	 - séries 121, 126:	 25 bar
Campo de temperaturas de funcionamento: 
                                                           - série 127: 	 0÷100°C
                                                           - séries 121, 126: 	 -20÷100°C
Precisão:	  		   ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% série 127)
Gama Dp: 	       		  15÷200 kPa
	            (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa série 127)
Caudais:		  - série 127	 0,02÷11 m3/h
	                           - séries 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Ligações:	 - série 127:		  1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - série 121:	 1/2”÷2” F com casquilho x F (EN 10226-1)
	 - série 126: 		  1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identificação (fig. A)
Os dispositivos AUTOFLOW séries 121 e 126 são identificados 
através de uma placa metálica fornecida, com a indicação 
do código, a gama Dp e o caudal. A série 127 apresenta os 
mesmos dados num autocolante aplicado no corpo.

Instalação (fig. B-C-D-E-F)
A montagem e a desmontagem da válvula deve ser sempre 
efetuada com a instalação fria e sem pressão (fig. B). Instalar 
os estabilizadores de caudal AUTOFLOW, de preferência, no 
retorno do circuito (fig. T-U), de acordo com o sentido de fluxo 
indicado pela seta no corpo de cada válvula (fig. C).
O dispositivo pode ser montado em qualquer posição (fig. D).
Para as séries 121 e 126, aplicar obrigatoriamente a placa de 
identificação no corpo da válvula através da respetiva corrente 
metálica (fig. F). Como acessório, na tubagem de ida para o 
circuito pode ser inserido um filtro em Y, útil para proteger a 
instalação (fig. T-U).

Montagem e desmontagem 	dos cartuchos 
AUTOFLOW série 127 (fig. G-H)
Para remover o cartucho interno (3) do corpo da válvula (2) 
para uma eventual verificação ou substituição, desapertar 
a virola de bloqueio do cartucho (1) e atuar diretamente no 
mesmo.
Nas medidas 1”-1 1/4” com caudais 0,5÷1,6 m3/h com 
cartucho DN 15 (fig. H2) e nas medidas 1 1/2”-2” com caudais               
4,5÷5 m3/h com cartucho DN 32 (fig. H4), o cartucho está 
alojado num adaptador (4), mantido em posição por meio do 
anel de bloqueio do adaptador (5) e do anel de bloqueio do 
cartucho (6).

Esquema de aplicação (fig. T-U)

Verificação do caudal (fig. I)
Para verificar a pressão diferencial entre montante e jusante 
nas séries 121 e 126, utilizar as tomadas de pressão no corpo 
da válvula. Para a série 127 aplicar duas tomadas de pressão 
na tubagem, uma a montante e outra a jusante do dispositivo.
Se a pressão diferencial medida estiver compreendida no 
campo de trabalho (gama Dp) indicado na placa (etiqueta) de 
dados, então o caudal em trânsito é igual ao valor nominal. 
Para efetuar a medição, é suficiente um manómetro diferencial.

Válvula de descarga (fig. L)
Os corpos dos AUTOFLOW séries 121 e 126 estão predispostos 
para ligação a uma válvula de descarga.

Montagem e desmontagem dos cartuchos 
AUTOFLOW séries 121 e 126 (fig. M-N-O-P)
Para remover o cartucho interno (3) do corpo da válvula (2) para 
uma eventual verificação ou substituição, desapertar a tampa 
de bloqueio do cartucho (1) e atuar diretamente no anel de 
bloqueio (4).
Nas medidas 1”-1 1/4” com cartucho com extensão 
“02…XXC”, os corpos estão assinalados com um selo “NEW”, 
aplicado na tampa da válvula de descarga e na embalagem 
individual, e o cartucho é mantido em posição através de um 
adaptador e de uma mola helicoidal adequada (6) (fig. N).

Tomadas de pressão cód. 100000 	(fig. Q-R)
As tomadas de pressão/temperatura podem ser montadas 
no corpo da válvula das séries 121 e 126 para medição da 
diferença de pressão entre montante e jusante. As diferentes 
cores evidenciam a pressão a montante (VERMELHO) e a 
jusante (VERDE).
As tomadas são compostas por uma tampa de segurança (a) e 
uma guarnição de fecho automático (b).

Adaptadores para ligação 	 das tomadas 
de pressão cód. 100010 (fig. S)
Para ligação das tomadas de pressão estão disponíveis 
adaptadores com seringa de engate rápido e válvulas de 
interceção. Para tornar mais rápida e precisa a leitura das 
pressões, pode utilizar-se o medidor eletrónico da série 130.

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.

Verdere technische informatie over dit 
toestel vindt u op onze site www.caleffi.com

AUTOMATISCHE DEBIETREGELAARS 
MET PATROON VAN HOOGWAARDIG 

POLYMEER

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten nauwkeurig worden gelezen voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud aan wordt gepleegd. 

Het symbool  betekent:

LET OP! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven.

LAAT DEZE HANDLEIDING TER BESCHIKKING
VAN DE GEBRUIKER

AFDANKEN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE VOORSCHRIFTEN

Werking
De automatische debietregelaars AUTOFLOW verzekeren 
een constant debiet bij wijzigende werkingscondities van 
het hydraulische circuit. Ze zijn uitgerust met een regelaar uit 
hoogwaardig polymeer voor gebruik in klimaatregelings- en 
waterinstallaties.
De toestellen zijn beschikbaar in de uitvoering met compact 
ventiellichaam, als eenvoudige debietregelaar, en in de 
complete uitvoering van kogelafsluiter.

Technische specificaties
Materialen
Lichaam: 
serie 127:	  		  messing EN 12164 CW617N
serie 121, 126:	 ontzinkingsvrije messing  EN 12165 CW602N
Patroon AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 hoogwaardig polymeer 
	 - 1 1/2” en 2”: 	 roestvrij staal
			   en hoogwaardig polymeer
Veer:			   roestvrij staal
Afdichtingen:			   EPDM
Kogel (serie 121): 	 messing EN 12165 CW614N,  verchroomd
Kogelzitting en dichtingen regelstang (serie 121):	 PTFE
Hendel (serie 121): 		  speciaal verzinkt staal
Doppen drukmeetadapters (serie 121, 126):	 ontzinkingsvrije
			   messing  EN 12165 CW602N
Prestaties
Toegepaste vloeistoffen: 		  water, glycoloplossingen
Max. glycolpercentage: 		  50%
Max. werkingsdruk:	 - serie 127: 	 16 bar
	 - serie 121, 126:	 25 bar
Bedrijfstemperatuur:	 - serie 127: 	 0÷100°C
	 - serie 121, 126:	  -20÷100°C
Nauwkeurigheid:                 		   ±10% 
	                (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serie 127)
Dp range:          			  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serie 127)
Debieten:	                        - serie 127	 0,02÷11 m3/h
	                           	 - serie 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Aansluitingen:
	 - serie 127:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - serie 121:	1/2”÷2” F met draadaansluiting x F (EN 10226-1)
	 - serie 126: 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identificatie (afb. A)
De toestellen AUTOFLOW serie 121 en 126 zijn voorzien van 
een metalen typeplaatje met de code, de range Dp en het 
debiet. De serie 127 vermeldt dezelfde gegevens op een 
sticker op het ventiellichaam.

Installatie (afb. B-C-D-E-F)
De montage en demontage van het ventiel dienen altijd 
uitgevoerd te worden bij een koude, niet onder druk staande 
installatie (afb. B). Installeer de debietregelaars AUTOFLOW bij 
voorkeur op de retourleiding van het circuit (afb. T-U), volgens 
de stroomrichting die door de pijl op het lichaam van elk 
ventiel is aangegeven (afb. C).
Het toestel kan in elke positie worden gemonteerd (afb. D).
Voor de serie 121 en 126 moet het typeplaatje verplicht aan 
het ventiellichaam worden vastgemaakt met de speciale 
ketting (afb. F). Als accessoire kan ter bescherming van de 
installatie op de toevoerleiding naar het circuit een Y-vormig 
filter worden geplaatst (afb. T-U).

Montage en demontage patronen	
AUTOFLOW serie 127 (afb. G-H)
Om de interne patroon (3) uit het ventiellichaam (2) te 
verwijderen voor een eventuele controle of vervanging moet 
de borgmoer die de patroon blokkeert (1) worden losgedraaid 
en moet direct op de patroon te werk worden gegaan.
Bij de maten 1”-1 1/4” met een debiet van 0,5÷1,6 m3/h met 
patroon DN 15 (afb. H2) en bij de maten 1 1/2”-2” met een 
debiet van 4,5÷5 m3/h met patroon DN 32 (afb. H4), bevindt de 
patroon zich in een adapter (4) die in positie wordt gehouden 
door een speciale ring die de adapter blokkeert (5) en een ring 
die de patroon blokkeert (6).

Toepassingsschema (afb. T-U)

Controle van het debiet (afb. I)
Gebruik de drukmeetadapters op het ventiellichaam om het 
drukverschil tussen de inlaat en de uitlaat van het ventiel bij 
de series 121 en 126 te controleren. Gebruik voor de serie 127 
twee drukmeetadapters op de leiding, één bij de inlaat en één 
bij de uitlaat van het toestel.
Als het gemeten drukverschil binnen het werkingsgebied 
(range Dp) valt dat op het gegevensplaatje (label) is vermeld, 
dan is het doorvoerdebiet gelijk aan de nominale waarde. 
De meting kan eenvoudig uitgevoerd worden met een 
differentiaalmanometer.

Aftapkraan (afb. L)
De ventiellichamen van de AUTOFLOW serie 121 en 126 zijn 
geschikt voor de aansluiting op een aftapkraan.

Montage en demontage patronen 
AUTOFLOW serie 121 en 126
(afb. M-N-O-P)
Om de interne patroon (3) uit het ventiellichaam (2) te 
verwijderen voor een eventuele controle of vervanging moet 
de dop die de patroon blokkeert (1) worden losgedraaid en 
moet direct op de blokkeerring (4) te werk worden gegaan.
Bij de maten 1”-1 1/4” met patroon met verlenging '02…XXC' 
zijn de ventiellichamen gemarkeerd met een etiket 'NEW', dat 
op de dop van de aftapkraan en op de afzonderlijke verpakking 
is aangebracht en de patroon wordt in positie gehouden door 
een adapter en door een speciale spiraalveer (6) (afb. N).

Drukmeetadapters art. 100000 (afb. Q-R)
De druk- of temperatuurmeetadapters kunnen op het 
ventiellichaam serie 121 en 126 worden gemonteerd om het 
drukverschil tussen de inlaat en de uitlaat van het ventiel te 
meten. De verschillende kleuren duiden de druk voor het 
ventiel (ROOD) en na het ventiel (GROEN) aan.
De drukmeetadapters bestaan uit een veiligheidsdop (a) en 
een automatisch afsluitbare afdichting (b).

Verbindingen voor de 	drukmeetadapters 
art. 100010 (afb. S)
Om de meetadapters te verbinden zijn er spuitaansluitingen 
met snelkoppeling en afsluitkleppen leverbaar. Voor een snelle 
en nauwkeurige aflezing van de druk kan de elektronische 
meter van de serie 130 worden gebruikt.

ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ, ВВОДУ 
В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим за выбор нашей 
продукции.

Более подробные технические детали, 
касающиеся этого устройства, приведены 
на сайте www.caleffi.com

АВТОМАТИЧЕСКИЕ РЕГУЛЯТОРЫ 
РАСХОДА С ПАТРОНОМ ИЗ 

ВЫСОКОПРОЧНОГО ПОЛИМЕРА

Предупреждения 
Перед монтажом и обслуживанием изделия необходимо 
прочитать и понять приведенные ниже инструкции. 

Знак  означает:

ОСТОРОЖНО! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ БЕЗОПАСНОСТЬ!

Безопасность 
НЕОБХОДИМО соблюдать инструкции по безопасности, 
содержащиеся в предоставленном специальном 
документе.

ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ
В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение
Автоматические стабилизаторы расхода AUTOFLOW 
поддерживают постоянную скорость потока среды при 
изменении условий работы гидравлической схемы. Эти 
устройства оснащены высокопрочным полимерным 
картриджем регулятора для использования в установках 
кондиционирования воздуха и бытовых сантехнических 
системах.
Устройства выпускаются с компактным исполнением 
корпуса, в виде простого регулятора расхода и в полной 
версии с шаровым запорным клапаном.

Технические характеристики
Материалы
Корпус: 
серия 127:	  		  латунь EN 12164 CW617N
серии 121, 126:	  	 сплав, устойчивый к вымыванию  
			   цинка  EN 12165 CW602N
Картридж AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 высокопрочный полимер 
	 - 1 1/2” и 2”:		 нержавеющая сталь  
			   и высокопрочный полимер
Пружина:			   нержавеющая сталь
Уплотнения:			   EPDM
Шар (серия 121):		  латунь EN 12165 CW614N,  
			   хромированная
Седло шара и уплотнение управляющего 
штока (серия 121):		  PTFE
Рычаг (серия 121): 		  специальная  
			   гальванизированная сталь
Заглушки разъема для замера давления  
(серии 121, 126): 	 сплав, устойчивый к вымыванию  
			   цинка  EN 12165 CW602N
Рабочие характеристики
Текучая среда: 		  вода, растворы с гликолем
Макс. процентное содержа                        ние гликоля: 	50%
Макс. рабочее давление:	 - серия 127: 	 16 бар
	 - серии 121, 126:	 25 бар
Диапазон рабочей температуры: 
	 - серия 127: 	 0÷100°C
	 - серии 121, 126:	  -20÷100°C
Точность:			   ±10% 
	                 (0,02-0,04-0,06 м3/ч: ±15% серия 127)
Диапазон Dp:  		  15÷200 кПа
	       (0,02-0,04-0,06 м3/ч: 20÷200 кПа серия127)
Расходы:	  - серия 127		 0,02÷11 м3/ч
	      - серии 121, 126	 0,085÷11 м3/ч
Соединения:
	 - серия 127:	 1/2”÷2” ВР для ВР (ISO 228-1)
	 - серия 121:	1/2”÷2” ВР с соединением для ВР (EN 10226-1)
	 - серия 126: 	 1/2”÷2” ВР для ВР (EN 10226-1)

Идентификация (рис. A)
Устройства AUTOFLOW серий 121 и 126 идентифициру
ются с помощью металлической пластины, поставленной с 
устройством, на которой указаны код, диапазон Dp и расход. 
На устройствах серии 127 те же данные указаны на наклейке, 
прикрепленной к корпусу.

Монтаж (рис. B-C-D-E-F)
Монтаж и демонтаж клапана всегда должны осуществляться на 
холодной системе в отсутствие давления (рис. А). Стабилизаторы 
расхода AUTOFLOW предпочтительно должны устанавливаться на 
обратной трубе контура (рис. T-U) в соответствии с направлением 
потока, показанном стрелкой на корпусе каждого клапана (рис. C).
Устройство можно устанавливать в любом положении  
(рис. D).
Для серий 121 и 126 идентификационная табличка должна 
прикрепляться к корпусу клапана с помощью цепи (рис. F). 
Наклонный сетчатый фильтр может быть установлен как 
вспомогательное устройство на подающем трубопроводе 
контура для защиты системы (рис. T-U).

Установка и удаление картриджей 
AUTOFLOW серии 127 (рис. G-H)
Чтобы удалить внутренний картридж (3) из корпуса клапана 
(2) для ревизии или замены, отвинтите блокирующую гайку 
картриджа (1) и извлеките картридж.
В устройствах на 1”-1 1/4” с расходом 0,5÷1,6 м3/ч и 
картриджем DN 15 (рис. H2) и устройствах на 1 1/2”-2” 
с расходом 4,5÷5 м3/ч и картриджем DN 32 (рис. Н4) 
картридж расположен в адаптере (4), который фиксируется 
кольцом блокировки адаптера (5) и кольцом блокировки 
картриджа (6).

Схема применения (рис. T-U)

Проверка расхода (рис. I)
В сериях 121 и 126 используйте разъемы замера давления 
на корпусе клапана для проверки разницы давления на 
входе и на выходе. Для серии 127 установите два разъема 
замера давления на трубе, один на входе и один на выходе 
устройства.
Если измеренное дифференциальное давление находится 
в пределах рабочего диапазона (диапазон Dp), указанного 
на табличке с данными (наклейке), значит расход 
равен номинальному значению. Для измерения просто 
используйте манометр дифференциального давления.

Сливной кран (рис. L)
Корпусы устройств AUTOFLOW серий 121 и 126 можно 
подключить к сливному крану.

Установка и удаление картриджей 
AUTOFLOW серий 121 и 126
(рис. M-N-O-P)
Чтобы удалить внутренний картридж (3) из корпуса клапана 
(2) для ревизии или замены, отвинтите блокирующий 
колпачок картриджа (1) и извлеките блокировочное кольцо (4).
В устройствах на 1”-1 1/4” с картриджем, в обозначении 
которого присутствует «02…XXC», корпуса помечены 
наклейкой «NEW», прикрепленной к крышке сливного 
клапана и к индивидуальной упаковке, а картридж 
удерживается на месте адаптером и спиральной пружиной (6) 
(рис. N).

Разъемы измерения давления, 
код 100000 (рис. Q-R)
Разъемы измерения давления / температуры могут быть 
установлены на корпуса клапанов 121 и 126 для измерения 
разницы давления на входе / выходе. Различные цвета 
обозначают давление на входе (КРАСНЫЙ) и выходное 
давление (ЗЕЛЕНЫЙ).
Тестовые порты состоят из защитной заглушки (а) и 
самоуплотняющейся прокладки (b).

Фитинги для подключения разъемов 
замера давления, код 100010 (рис. S)
Для подключения разъемов для измерения давления 
предлагаются быстроразъемные фитинги для тестирования 
и отсечные клапаны. Для более быстрого получения 
более точных показаний давления можно использовать 
электронный измерительный прибор серии 130.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΘΕΣΗΣ ΣΕ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το 
προϊόν μας.

Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με αυτή τη συσκευή είναι διαθέσιμες στον 
www.caleffi.com

ΑΥΤΟΜΑΤΟΙ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΤΕΣ 
ΠΑΡΟΧΗΣ ΜΕ ΠΟΛΥΜΕΡΙΚΗ ΦΥΣΙΓΓΑ 

ΥΨΗΛΗΣ ΑΝΤΟΧΗΣ

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. 

Το σύμβολο  σημαίνει:

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΘΕΤΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΘΑ 
ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΡΟΚΥΨΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ!

Ασφάλεια 
ΠΡΕΠΕΙ να τηρούνται οι οδηγίες για την ασφάλεια που 
παραθέτονται στο ειδικό έντυπο εντός της συσκευασίας.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ
ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ
ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία
Οι αυτόματοι σταθεροποιητές παροχής AUTOFLOW διατηρούν 
μία σταθερή παροχή υγρού κατά τη μεταβολή των συνθηκών 
λειτουργίας του υδραυλικού κυκλώματος. Είναι εξοπλισμένοι 
με πολυμερικό ρυθμιστή υψηλής αντοχής για χρήση σε 
εγκαταστάσεις κλιματισμού και υγιεινής.
Είναι διαθέσιμοι στην έκδοση συμπαγούς σώματος, ως απλοί 
σταθεροποιητές παροχής και στην πλήρη έκδοση βαλβίδας με 
μπίλια διακοπής της παροχής.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Υλικά
Σώμα:  
Σειρά 127:	  		  ορείχαλκος EN 12164 CW617N
Σειρά 121, 126:	 κράμα ανθεκτικό στην 
		  αποψευδαργύρωση  EN 12165 CW602N
Φύσιγγα AUTOFLOW:	
- 1/2”÷1 1/4”: 		  πολυμερές υψηλής αντοχής 
- 1 1/2” και 2”: 		  ανοξείδωτος χάλυβας και  
			   πολυμερές υψηλής αντοχής
Ελατήριο:			   ανοξείδωτος χάλυβας
Στεγανοποιήσεις:		  EPDM
Μπίλια (σειρά 121):		  ορείχαλκος EN 12165 CW614N, 
			   χρωμίου
Έδρα στήριξης μπίλιας και στεγανοποιήσεις  
ράβδου ελέγχου (σειρά 121):	 PTFE
Μοχλός (σειρά 121):		  ειδικά επιψευδαργυρωμένος 
			   χάλυβας
Πώματα λήψης πίεσης (σειρά 121, 126): 
		  κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση   
		  EN 12165 CW602N
Επιδόσεις
Ρευστά λειτουργίας: 		  νερό, διαλύματα με γλυκόλη
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης: 		  50%
Μέγ. πίεση χρήσης:	 - σειρά 127: 	 16 bar
		  - σειρά 121, 126:	 25 bar
Πεδίο θερμοκρασίας λειτουργίας: 
	 - σειρά 127: 		  0÷100°C
	 - σειρά 121, 126:	 -20÷100°C
Ακρίβεια:	                            		 ±10% 
	                    (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% σειρά 127)
Περιοχή Dp:     		  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa σειρά 127)
Παροχές:		  - σειρά 127	 0,02÷11 m3/h
	                             - σειρά 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Συνδέσεις:	 - σειρά 127:		  1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - σειρά 121:	 1/2”÷2” F με στόμιο x F (EN 10226-1)
	 - σειρά 126: 		  1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Αναγνώριση (εικ. A)
Οι συσκευές AUTOFLOW της σειράς 121 και 126 
αναγνωρίζονται μέσω του στάνταρ μεταλλικού πινακιδίου, 
που αναγράφει τον κωδικό, την περιοχή Dp και την παροχή. 
Η σειρά 127 παραθέτει τα ίδια στοιχεία σε ένα αυτοκόλλητο 
τοποθετημένο στο σώμα.

Εγκατάσταση (εικ. B-C-D-E-F)
Η συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση της βαλβίδας 
πρέπει να πραγματοποιείται πάντα με το σύστημα κρύο και 
όχι υπό πίεση (εικ. Β). Εγκαταστήστε τους σταθεροποιητές 
παροχής AUTOFLOW κατά προτίμηση στην επιστροφή του 
κυκλώματος (εικ. T-U), σύμφωνα με τη φορά της ροής που 
υποδεικνύεται από το βέλος στο σώμα κάθε βαλβίδας (εικ. C).
Η συσκευή μπορεί να συναρμολογηθεί σε οποιαδήποτε θέση 
(εικ. D).
Για τη σειρά 121 και 126, συνδέστε υποχρεωτικά το πινακίδιο 
αναγνώρισης στο σώμα βαλβίδας μέσω ειδικής καδένας (εικ. F). 
Ως παρελκόμενο, στη σωλήνωση προσαγωγής του κυκλώματος 
μπορεί να εισαχθεί ένα φίλτρο σε σχήμα Y, χρήσιμο για την 
προστασία της εγκατάστασης (εικ. T-U).

Συναρμολόγηση και 	αποσυναρμολόγηση 
φυσίγγων 	AUTOFLOW σειράς 127 (εικ. G-H)
Για να αφαιρέσετε την εσωτερική φύσιγγα (3) από το σώμα 
βαλβίδας (2) για ενδεχόμενο έλεγχο ή αντικατάσταση, 
ξεβιδώστε το δακτύλιο ακινητοποίησης φύσιγγας (1) και 
δράστε απευθείας στην ίδια τη φύσιγγα.
Στα μεγέθη 1”-1 1/4” με παροχές 0,5÷1,6 m3/h με φύσιγγα          
DN 15 (εικ. H2) και στα μεγέθη 1 1/2”-2” με παροχές 4,5÷5 m3/h 
με φύσιγγα DN 32 (εικ. H4), η φύσιγγα είναι τοποθετημένη σε 
έναν προσαρμογέα (4), που συγκρατείται στη θέση του από 
ειδικό δακτύλιο ακινητοποίησης προσαρμογέα (5) και δακτύλιο 
ακινητοποίησης φύσιγγας (6).

Διάγραμμα εφαρμογής (εικ. T-U)

Επαλήθευση της παροχής (εικ. I)
Για να επαληθεύσετε τη διαφορική πίεση από ανάντη σε 
κατάντη της σειράς 121 και 126, χρησιμοποιήστε τις λήψεις 
πίεσης στο σώμα βαλβίδας. Για τη σειρά 127 εφαρμόστε δύο 
λήψεις πίεσης στη σωλήνωση, μία ανάντη και μία κατάντη της 
συσκευής.
Αν η μετρημένη διαφορική πίεση περιλαμβάνεται στην 
περιοχή λειτουργίας (περιοχή Dp) που αναγράφεται στο 
πινακίδιο (ετικέτα) στοιχείων, τότε η διερχόμενη παροχή είναι 
ίση με την ονομαστική τιμή. Για να εκτελέσετε τη μέτρηση, 
αρκεί ένα διαφορικό μανόμετρο.

Βαλβίδα εκκένωσης (εικ. L)
Τα σώματα των AUTOFLOW σειράς 121 και 126 είναι 
προδιατεθειμένα για τη σύνδεση σε μία βαλβίδα εκκένωσης.

Συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση 
φυσίγγων AUTOFLOW σειράς 121 και 126
(εικ. M-N-O-P)
Για να αφαιρέσετε την εσωτερική φύσιγγα (3) από το σώμα 
βαλβίδας (2) για ενδεχόμενο έλεγχο ή αντικατάσταση, 
ξεβιδώστε το πώμα ακινητοποίησης φύσιγγας (1) και δράστε 
απευθείας στο δακτύλιο ακινητοποίησης (4).
Στα μεγέθη 1”-1 1/4” φύσιγγας με επέκταση «02…XXC» τα 
σώματα επισημαίνονται με μια ετικέτα «NEW», εφαρμοσμένη 
στο πώμα της βαλβίδας εκκένωσης και στην ατομική 
συσκευασία και η φύσιγγα συγκρατείται στην έδρα της από 
έναν προσαρμογέα και ένα ειδικό ελικοειδές ελατήριο (6) (εικ. N).

Λήψεις πίεσης κωδ. 100000 (εικ. Q-R)
Οι λήψεις πίεσης / θερμοκρασίας μπορούν να τοποθετηθούν 
στο σώμα βαλβίδας της σειράς 121 και 126 για να μετρήσετε 
τη διαφορά πίεσης από ανάντη προς κατάντη. Τα διαφορετικά 
χρώματα υποδεικνύουν την πίεση ανάντη (ΚΟΚΚΙΝΟ) και την 
πίεση κατάντη (ΠΡΑΣΙΝΟ).
Οι λήψεις αποτελούνται από ένα πώμα ασφαλείας (a) και ένα 
παρέμβυσμα αυτόματου κλεισίματος (b).

Ρακόρ για σύνδεση λήψεων πίεσης 
κωδ. 100010 (εικ. S)
Για τη σύνδεση των λήψεων πίεσης είναι διαθέσιμα τα ρακόρ με 
σύριγγα ταχείας σύνδεσης και οι βαλβίδες διακοπής παροχής. Για 
να γίνει πιο γρήγορα και με μεγαλύτερη ακρίβεια η ανάγνωση 
των πιέσεων, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο ηλεκτρονικός 
μετρητής της σειράς 130.

VEJLEDNING TIL INSTALLATION, 
IDRIFTSÆTTELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

Tak fordi du har valgt vores produkt.

Yderligere tekniske oplysninger 
vedrørende denne enhed kan findes på 
www.caleffi.com

AUTOMATISKE FLOWRATE-
REGULATORER MED HØJRESISTENT 

POLYMERPATRON

Advarsler 
De følgende anvisninger skal være læst og forstået, før  produktet 
installeres og vedligeholdes. 

Symbolet  betyder:

ADVARSEL! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVISNINGER 
KAN MEDFØRE SIKKERHEDSFARE!

Sikkerhed
Sikkerhedsanvisningerne i det særskilt udleverede dokument 
SKAL overholdes.

EFTERLAD DENNE VEJLEDNING,
HVOR BRUGEREN HAR ADGANG TIL DEN

BORTSKAFFES I HENHOLD TIL GÆLDENDE
REGLER

Funktionsmåde
De automatiske flowrate-regulatorer AUTOFLOW opretholder 
en konstant gennemstrømningshastighed for mediet under 
varierende driftsbetingelser for det hydrauliske kredsløb. Disse 
enheder er udstyret med en regulatorpatron af højresistent 
polymer til anvendelse i klimaanlæg og husholdningers 
vandsystemer.
Enhederne kan fås i en version med kompakt hus, som 
simpel flowrate-regulator og i en komplet version med 
kugleafspærringsventil.

Tekniske specifikationer
Materialer
Hus: 
127-serien:	  		  messing EN 12164 CW617N
121- og 126-serien:	  	 afzinkningsresistent legering   
			   EN 12165 CW602N
AUTOFLOW patron:	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 højresistent polymer 
		  - 1 1/2” og 2”: 	 rustfrit stål og 
			   højresistent polymer
Fjeder:			   rustfrit stål
Pakninger:			   EPDM
Kugle (121-serien):		  messing EN 12165 CW614N, forkromet
			   Kuglesæde og styrespindelpakning  
(121-serien):			   PTFE
Håndtag (121-serien): 		 specialgalvaniseret stål
Propper til trykprøveporte (121- og 126-serien): 
			   afzinkningsresistent legering  
			   EN 12165 CW602N
Ydelse
Medie: 			   vand, glycol-opløsninger
Maks. indhold af glycol: 	 50%
Maks. driftstryk:	 - 127-serien: 	 16 bar
	 - 121- og 126-serien:	 25 bar
Driftstemperaturinterval: 
	 - 127-serien: 	 0÷100°C
	 - 121- og 126-serien:	  -20÷100°C
Nøjagtighed:	  		  ±10% 
	                (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serien 127)
Dp interval: 	  		  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serien 127)
Strømningshastigheder:  - serien 127	 0,02÷11 m3/h
	                         - 121- og 126-serien	0,085÷11 m3/h
Tilslutninger:
	 - 127-serien:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - 121-serien:	 1/2”÷2” F med samling x F (EN 10226-1)
	 - 126-serien: 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identifikation (fig. A)
AUTOFLOW enheder i 121- og 126-serierne er identificeret 
ved hjælp af en metalplade, der følger med enheden, der viser 
serienummer, Dp-interval og gennemstrømningshastighed. 
127-serien indeholder de samme data på en klæbemærkat, 
der er påsat huset.

Installation (fig. B-C-D-E-F)
Montering og afmontering af ventilen skal altid udføres, mens 
systemet er koldt og ikke er under tryk (fig. A). AUTOFLOW 
flowrate-regulatorer skal helst installeres på kredsløbets 
returløb (fig. T-U) i henhold til gennemstrømningsretningen, 
der er vist med pilen på hvert enkelt ventilhus (fig. C).
Enheden kan monteres i alle positioner (fig. D).
For 121- og 126-serierne skal identifikationspladen påsættes 
ventilhuset ved hjælp af kæden (fig. F). Et Y-filter kan installeres 
som tilbehør på kredsløbets gennemstrømningsrør for at 
beskytte systemet (fig. T-U).

Påsætning og afmontering af 	
AUTOFLOW- patroner til 127-serien 	
(fig. G-H)
For at fjerne den interne patron (3) fra ventilhuset (2) med 
henblik på kontrol eller udskiftning, skal patronens låsemøtrik 
(1) skrues løs, hvorefter der tages fat om patronen.
For størrelser på 1”-1 1/4” med gennemstrømnings
hastigheder på 0,5÷1,6 m3/h og en DN 15 patron (fig. H2) og 
ved størrelserne 1 1/2”-2” med gennemstrømningshastigheder 
på 4,5÷5 m3/h og DN 32 patron (fig. H4), sidder patronen i en 
adapter (4), der  holdes på plads ved hjælp af en adapter-
låsering (5) og en patron-låsering (6).

Funktionsdiagram (fig. T-U)

Kontrol af gennemstrømningshastighed 
(fig. I)
For 121- og 126-serierne anvendes tryktestportene på 
ventilhuset til at kontrollere trykdifferentialet opstrøms til 
nedentrøms. For 127-serien monteres to tryktestporte på røret, 
en opstrøms og en nedstrøms for enheden.
Hvis det målte trykdifferentiale ligger inden for 
driftsintervallet (Dp-intervallet) vist på typeskiltet (mærkat), 
vil gennemstrømningshastigheden være lig med 
nominalværdien. Anvend et differentialmanometer til at 
foretage målingen.

Drænventil (fig. L)
Ventilhusene på AUTOFLOW-enhederne i 121- og 126-serierne 
er forberedt til tilslutning til en drænventil.

Påsætning og afmontering af AUTOFLOW-
patroner for 121- og 126-serierne
(fig. M-N-O-P)
For at fjerne den interne patron (3) fra ventilhuset (2) med 
henblik på kontrol eller udskiftning, skal patronens holdekapsel 
(1) skrues løs, hvorefter der tages fat om låseringen (4).
For størrelserne 1”-1 1/4” med patroner med modelnumre, der 
ender på “02…XXC”, vil ventilhusene være mærket med ”NEW” 
påsat hætten på drænventilen og den individuelle pakke, og 
her vil patronen være fastgjort ved hjælp af en adapter og en 
spiralfjeder (6) (fig. N).

Tryktestporte kode 100000 (fig. Q-R)
Tryk- og temperaturtestporte kan påsættes ventilhusene i 
121- og 126-serierne til måling af trykforskellen opstrøms/
nedstrøms. De forskellige farver viser trykket opstrøms (RØD) 
og trykket nedstrøms (GRØN).
Testportene består af en beskyttelsesprop (a) og en 
selvtættende pakning (b).

Fittings til tilslutning af tryktestporte 
kode 100010 (fig. S)
Kvikkoblings prop-fittings og afspærringsventiler kan fås til 
tilslutning af tryktestportene. Den elektroniske målestation 
i 130-serien kan benyttes til at opnå hurtigere og mere 
nøjagtige trykmålinger.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, 
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AUTOMATISKA FLÖDESREGULATORER 
MED PATRON AV HÖGHÅLLFAST 

POLYMERPLAST

Varning 
Följande instruktioner måste läsas och förstås innan produkten 
installeras och underhålls. 

Symbolen  betyder:

OBSERVERA! UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER 
KAN UTGÖRA EN SÄKERHETSRISK!

Säkerhet 
Säkerhetsinstruktionerna i det specifika dokument som 
tillhandhålls MÅSTE efterlevas.

LÄMNA DENNA INSTRUKTIONSBOK
DÄR OPERATÖREN KAN ANVÄNDA DEN

KASSERAS ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Funktion
AUTOFLOW automatiska flödesregulatorer bibehåller 
mediets flödeshastighet konstant när driftsförhållandena 
i hydraulkretsen varierar. Dessa enheter är försedda med 
en regulator av höghållfast polymerplast för användning i 
luftkonditioneringsaggregat och hushållsvattensystem.
Enheterna är tillgängliga i en version med kompakt hus, 
som enkel flödesregulator och i en version komplett med 
avstängningsventil.

Teknisk specifikation
Material
Hus:  
serie 127:	  		  mässing EN 12164 CW617N
serie 121, 126:	 		  Avzinkningshärdig legering   
			   EN 12165 CW602N
AUTOFLOW patron:	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 höghållfast polymer 
		  - 1 1/2” och 2”:	 rostfritt stål och 
			   höghållfast polymer
Fjäder:			   rostfritt stål
Packningar:			   EPDM
Kula (serie 121):		  mässing EN 12165 CW614N, förkromad
Kulsäte och styrpinnens säte (serie 121):	 PTFE
Spak (serie 121): 		  specialgalvaniserat stål
Tryckuttagens pluggar (serie 121, 126):	 avzinkningshärdig 
			   legering  EN 12165 CW602N
Prestanda
Medium: 			   vatten, glykollösningar
Maxprocent glykol: 		  50  %
Max arbetstryck:	 - serie 127: 	 16 bar
		  - serie 121, 126:	 25 bar
Arbetstemperaturområde:	 - serie 127: 	 0÷100°C
		  - serie 121, 126:	  -20÷100°C
Noggrannhet:	 		  ±10% 
	                  (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serie 127)
Område Dp: 	  		  15÷200 kPa
	       (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serie 127)
Flödeshastighet:	 - serie 127	 0,02÷11 m3/h
	                   - serie 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Anslutningar:
	 - serie 127:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - serie 121:	 1/2”÷2” F med munstycke x F (EN 10226-1)
	 - serie 126: 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identifiering (fig. A)
Enheterna AUTOFLOW i serierna 121 och 126 identifieras 
med den medföljande metallskylten som innehåller koden, 
området Dp och flödeshastigheten. På serien 127 finns samma 
uppgifter på en självhäftande etikett som sitter på huset.

Installation (fig. B-C-D-E-F)
Montering och demontering av ventilen ska alltid ske 
när systemet är kallt och trycklöst (fig. A). AUTOFLOW 
flödesregulatorer ska helst installeras på kretsens returrör       
(fig. T-U), enligt flödesriktningen som anges av pilen på vardera 
ventilhus (fig. C).
Enheten kan monteras i vilket läge som helst (fig. D).
För serierna 121 och 126 ska identifieringsskylten fästas 
på ventilhuset med hjälp av kedjan (fig. F). Ett Y-filter kan 
installeras som tillval på kretsens tryckrör för att skydda 
systemet (fig. T-U).

Montering och demontering av 	patroner 
AUTOFLOW serie 127 (fig. G-H)
För att ta bort den inre patronen (3) från ventilhuset (2), för 
eventuell kontroll eller byte, skruva av patronens låsmutter (1) 
och ta tag i själva patronen.
I storlekarna 1”-1 1/4” med en flödeshastighet på 0,5÷1,6 m3/h 
och patron DN 15 (fig. H2) och i storlek 1 1/2”-2” med en 
flödeshastighet på 4,5÷5 m3/h och patron DN 32 (fig. H4) sitter 
patronen i en adapter (4) och hålls på plats med hjälp av en 
avsedd adapterlåsring (5) och patronlåsring (6).

Tillämpningsschema (fig. T-U)

Kontroll av flödeshastighet (fig. I)
För att kontrollera tryckskillnaden uppströms och nedströms 
på serierna 121 och 126, använd tryckuttagen på ventilhuset. 
På serien 127 monteras två tryckuttag på röret, ett uppströms 
och ett nedströms om enheten.
Om den uppmätta tryckskillnaden ligger inom arbetsområdet 
(område Dp) som står på märkskylten (etikett) är 
flödeshastigheten lika med märkvärdet.
För  att utföra mätningen använder man helt enkelt en 
differentialmanometer.

Tömningsventil (fig. L)
Ventilhusen på enheterna AUTOFLOW i serierna 121 och 126 är 
förberedda för anslutning till en tömningsventil.

Montering och demontering av patroner 
AUTOFLOW serie 121 och 126 (fig. M-N-O-P)
För att ta bort den inre patronen (3) från ventilhuset (2) för 
eventuell kontroll eller byte, skruva av patronens låsplugg (1) 
och ta tag i själva låsringen (4).
I storlekarna 1”-1 1/4” där patronens benämning har tillägget 
“02…XXC” är husen markerade med märket ”NEW”, vilket 
sitter på tömningsventilens plugg och på den enskilda 
förpackningen, och patronen hålls på plats med en adapter 
och en spriralfjäder (6) (fig. N).

Tryckuttag kod 100000 (fig. R-S)
Tryck-/temperaturuttagen kan monteras på ventilhusen i 
serien 121 och 126 för mätning av tryckskillnaden uppströms/
nedströms. De olika färgerna visar trycket uppströms (RÖTT) 
och trycket nedströms (GRÖNT).
Tryckuttagen består av en skyddsplugg (a) och en självtätande 
packning (b).

Kopplingar för anslutning av 	tryckuttag 
kod 100010 (fig. S)
För tryckuttagens anslutning finns det tillgängligt kopplingar 
med snabbanslutning och avstängningsventiler. Elektronisk 
mätstation i serien 130 kan användas för att erhålla snabbare 
och mer noggrannare tryckmätningar.
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POKYNY PRO INSTALACI, UVEDENÍ DO 

PROVOZU A ÚDRŽBU

Děkujeme vám, že jste si vybrali náš 
výrobek.

Další technické podrobnosti k tomuto 
zařízení jsou k dispozici na stránkách 
www.caleffi.com

AUTOMATICKÉ REGULÁTORY PRŮTOKU 
S VYSOCE ODOLNOU POLYMEROVOU 

VLOŽKOU

Varování 
Před instalací a údržbou výrobku si musíte přečíst následující pokyny 
a vzít na vědomí jejich obsah. 

Symbol  znamená:

POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ BY MOHLO VÉST K OHROŽENÍ 
BEZPEČNOSTI!

Bezpečnost 
MUSÍTE dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené 
v přiloženém dokumentu.

TENTO NÁVOD K OBSLUZE A ÚDRŽBĚ PŘEDEJTE UŽIVATELI

LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATN¯MI ZÁKONY

Funkce
Automatické regulátory průtoku AUTOFLOW udržují 
konstantní průtok média v proměnných provozních 
podmínkách hydraulického okruhu. Tato zařízení jsou 
vybavena vysoce odolnou regulační vložkou a jsou určena k 
použití v klimatizačních systémech a systémech užitkové vody.
Tato zařízení jsou k dispozici v provedení s kompaktním 
tělesem, v provedení jednoduchého regulátoru průtoku a v 
provedení doplněném o kulový uzavírací ventil.

Technické specifikace
Materiály
Tělo:  
Série 127:	  		  mosaz EN 12164 CW617N
Série 121, 126:	  slitina odolná proti odzinkování   
			   EN 12165 CW602N
Vložka AUTOFLOW:	
- 1/2”÷1 1/4”: 		  vysokopevnostní polymer 
- 1 1/2” a 2”:		 nerezová ocel a vysoce odolný polymer
Pružina:			   nerezová ocel
Těsnění:			   EPDM
Koule ventilu (řada 121):		  mosaz EN 12165 CW614N, 	
			   chromovaná
Těsnění sedla kulového ventilu a ovládacího  
dříku (série 121):		  PTFE
Páka (série 121): 		  speciální pozinkovaná ocel
zátky portů na měření tlaku (série 121, 126): 	 slitina odolná 
	 proti odzinkování  EN 12165 CW602N
Funkční charakteristiky
Médium: 			   voda, roztoky glykolu
Max. procentní podíl glykolu ve směsi: 	 50%
Max. provozní tlak:	             - série 127: 	 16 bar
	             - série 121, 126:	 25 bar
Rozsah provozních teplot:	 - série 127: 	 0÷100°C
	 - série 121, 126:	  -20÷100°C
Odchylka:	                            		 ±10% 
	                       (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% série 127)
Rozsah Dp: 	     		   15÷200 kPa
	            (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa série 127)
Průtoky:		  - série 127	 0,02÷11 m3/h
	                             - série 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Spoje:	 - série 127:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - série 121:	 1/2”÷2” F se spojkou x F (EN 10226-1)
	 - série 126:	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Označení (obr. A)
Zařízení série 121 a 126 jsou označeny dodaným kovovým 
štítkem, na kterém je uveden kód, rozsah Dp a průtok.  
Série 127 má tytéž údaje uvedené na štítku nalepeném na 
tělese.

Instalace (obr. B-C-D-E-F)
Montáž a demontáž ventilu se smí provádět pouze tehdy, 
když je systém studený a bez tlaku (obr. A). Regulátory průtoku 
AUTOFLOW by se měly instalovat pokud možno do vratného 
potrubí okruhu (obr. T-U) podle směru průtoku vyznačeného 
šipkou na těle každého ventilu (obr. C).
Zařízení lze instalovat v jakékoliv poloze (obr. D).
V případě série 121 a 126 musí být identifikační štítek 
připevněn k tělesu ventilu řetízkem (obr. F). Do  přívodního 
potrubí okruhu lze nainstalovat doplňkový Y-filtr na ochranu 
systému (obr. T-U).

Vkládání a vyjímání vložek 	 AUTOFLOW 
série 127 (obr. G-H)
Chcete-li vyjmout vnitřní vložku (3) z tělesa ventilu (2) za 
účelem kontroly nebo výměny, odšroubujte pojistnou matici 
vložky (1) a uchopte vložku.
V případě velikostí 1”-1 1/4” s průtoky 0,5÷1,6 m3/h a vložkou 
DN 15 (obr. H2) a velikosti 1 1/2”-2” s průtoky 4,5÷5 m3/h a 
vložkou DN 32 (obr. H4) je vložka uložena v adaptéru (4), který 
je držen na místě pojistným kroužkem adaptéru (5) a pojistnou 
maticí vložky (6).

Aplikační schéma (obr. T-U)

Kontrola průtoku (obr. I)
V případě série 121 a 126 použijte porty na měření tlaku 
na tělese ventilu ke kontrole diferenčního tlaku před a za 
zařízením. V případě série 127 namontujte měřicí porty na 
potrubí, jeden před a druhý za zařízení.
Pokud je naměřený diferenční tlak uvnitř provozního rozsahu 
(rozsahu Dp) uvedeného na typovém štítku (nálepce), průtok 
je roven jmenovité hodnotě. K měření stačí použít tlakoměr 
diferenčního tlaku.

Vypouštěcí ventil (obr. L)
Těla zařízení AUTOFLOW série 121 a 126 mají armatury pro 
připojení vypouštěcího ventilu.

Vkládání a vyjímání vložek AUTOFLOW 
série 121 a 126
(obr. M-N-O-P)
Chcete-li vyjmout vnitřní vložku (3) z tělesa ventilu (2) za 
účelem kontroly nebo výměny, odšroubujte přidržovací víko 
náplně (1) a uchopte pojistnou matici (4).
V případě velikostí 1”-1 1/4” s příponou označení vložky  
„02…XXC“ jsou tělesa označena štítkem s textem „NEW“ 
nalepeným na víku vypouštěcího ventilu a na samostatném 
obalu a vložka je držena v sedle adaptérem a spirálovou 
pružinou (6) (obr. N).

Porty na měření tlaku s kódem 100000 
(obr. Q-R)
Do těl ventilů řady 121 a 126 lze nainstalovat porty na 
měření tlaku/teploty, aby bylo možné měřit rozdíl tlaků před 
a za zařízením. Odlišné barvy označují tlak před zařízením 
(ČERVENÁ) a za zařízením (ZELENÁ).
Porty na měření jsou tvořeny ochrannou zátkou (a) 
a samočinným těsněním (b).

Armatury pro připojení portů na měření 
tlaku s kódem 100010 (obr. S)
K dispozici jsou rychloupínací armatury a uzavírací ventily 
pro připojení portů na měření tlaku. K rychlejšímu odečítání 
přesnějších hodnot tlaku lze využít elektronickou měřicí stanici 
série 130.

POKYNY NA INŠTALÁCIU, UVEDENIE 
PRE PREVÁDZKY A ÚDRŽBU

Ďakujeme vám, že ste si vybrali náš 
výrobok.

Ďalšie technické detaily o pomôcke 
nájdete na internetovej stránke               
www.caleffi.com

AUTOMATICKÉ REGULÁTORY PRIETOKU 
S VYSOKO ODOLNOU POLYMÉROVOU 

VLOŽKOU

Varovania 
Pred inštaláciou a opravou výrobku si musíte prečítať 
a pochopiť nasledujúce pokyny. 

Symbol  znamená:

UPOZORNENIE! NEDODRŽANIE UVEDENÝCH POKYNOV MÔŽE 
VIESŤ K OHROZENIU!

Bezpečnosť 
MUSÍTE dodržiavať bezpečnostné pokyny uvedené v 
priloženom dokumente.

NECHAJTE TENTO NÁVOD AKO REFERENČNÚ PRÍRUČKU PRE 
POUŽÍVATEĽA

VÝROBOK ZLIKVIDUJTE V SÚLADE S PLATNÝMI PREDPISMI

Funkcia
Automatické regulátory prietoku AUTOFLOW udržiavajú 
konštantný prietok média pri meniacich sa pracovných 
podmienkach hydraulického okruhu. Tieto zariadenia sú 
vybavené vysoko odolnou polymérovou vložkou na použitie 
v klimatizačných zariadeniach a vo vodných systémoch v 
domácnostiach.
Zariadenia sú k dispozícii vo verzii ako kompaktná jednotka, 
ako jednoduché regulátory prietoku alebo vo verzii s guľovým 
uzatváracím ventilom.

Technické špecifikácie
Materiály
Telo: 
Séria 127:	  		  mosadz EN 12164 CW617N
Séria 121, 126:	  	 zliatina odolná voči odzinkovaniu   
		  EN 12165 CW602N
Vložka AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 vysoko odolný polymér 
	 - 1 1/2” a 2”:	 nehrdzavejúca oceľ a vysoko  
			   odolný polymér
Pružina:			   nehrdzavejúca oceľ
Tesnenia:			   EPDM
Guľa 121:		  mosadz EN 12165 CW614N, pochrómovaná
Sedlo gule a tesnenie riadiaceho drieku (séria 121):	 PTFE
Páka (séria 121): 		  špeciálna galvanizovaná oceľ
Zátky tlakových skúšobných prívodov (série 121, 126): 
	 zliatina odolná voči odzinkovaniu  EN 12165 CW602N
Výkon
Médium: 			   voda, roztoky glykolu
Max. percentuálny podiel glykolu: 	 50%
Max. pracovný tlak:	             - séria 127: 	 16 bar
		              - série 121, 126:	 25 bar
Rozsah pracovnej teploty:	 - séria 127: 	 0÷100°C
		  - série 121, 126:	  -20÷100°C
Presnosť:	  		  ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% séria 127)
Dp rozsah:         			  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa séria 127)
Prietoky:		  - séria127	 0,02÷11 m3/h
	                             - série 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Zapojenia:	 - séria 127:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - séria 121:	 1/2”÷2” F s objímkou x F (EN 10226-1)
	 - séria 126: 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identifikácia (obr. A)
Zariadenia AUTOFLOW série 121 a 126 sú identifikované 
kovovou platničkou, ktorá sa dodáva so zariadením, na 
ktorej sú uvedené kód, Dp rozsah a prietok. Tie isté údaje pre          
sériu 127 sú na nálepke, ktorá je na tele zariadenia.

Inštalácia (obr. B-C-D-E-F)
Montáž a odmontovanie zariadenia by sa mali robiť, kým je 
systém studený a nie pod tlakom (obr. A). Regulátory tlaku 
AUTOFLOW by sa mali prednostne montovať na vratné 
potrubie okruhu (obr. T-U), v závislosti od smeru prúdenia 
zobrazeného šípkou na tele každého ventilu (obr. C).
Zariadenie sa môže namontovať v ľubovoľnej polohe (obr. D).
V prípade série 121 a 126 sa identifikačná platnička musí 
pripevniť k telu ventilu retiazkou (obr. F). Ako príslušenstvo 
môžete na prietokové potrubie okruhu namontovať Y-filter, 
ktorého úlohou bude chrániť systém (obr. T-U).

Upevnenie a odstránenie vložiek 
AUTOFLOW série 127 (obr. G-H)
Ak chcete vybrať vnútornú vložku (3) z tela ventilu (2) na 
kontrolu, alebo ak ju chcete vymeniť, odskrutkujte poistnú 
maticu vložky (1) a uchopte vložku.
Pri veľkostiach 1”-1 1/4” s prietokmi 0,5÷1,6 m3/h a DN  15 
vložkou (obr. H2) a pri veľkosti 1 1/2”-2” s prietokmi  
1,8÷5 m3/h a DN 32 vložkou (obr. H4), je vložka osadená v 
adaptéri (4), ktorý je pripevnený poistným prstencom adaptéra 
(5) a poistným prstencom vložky (6).

Aplikačná schéma (obr. T-U)

Kontrola prietoku (obr. I)
Pri sérii 121 a 126 použite skúšobné tlakové prívody na tele 
ventilu a skontrolujte rozdielne tlaky pred zariadením a za ním. 
Pri sérii 127 pripevnite na rúrku dva skúšobné tlakové prívody, 
jeden pred zariadením a druhý za ním.
Ak je nameraný rozdiel tlakov v pracovnom rozsahu (rozsah 
Dp) zobrazenom na platničke (nálepke), prietok je rovný 
nominálnej hodnote. Na meranie jednoducho použite 
diferenciálny manometer.

Vypúšťací ventil (obr. L)
Telá zariadení AUTOFLOW série 121 a 126 sú vhodné na 
pripojenie k vypúšťaciemu ventilu.

Upevnenie a odstránenie vložiek 
AUTOFLOW série 121 a 126 (obr. M-N-O-P)
Ak chcete vybrať vnútornú vložku (3) z tela ventilu (2) na 
kontrolu alebo ak ju chcete vymeniť, odskrutkujte podporné 
viečko vložky (1) a uchopte poistný prstenec (4).
Pri veľkostiach 1”-1 1/4” s príponou označenia „02…XXC” sú 
telá označené nálepkou „NEW“ na viečku vypúšťacieho ventilu 
a na samostatnom balení, a vložka sa drží na mieste pomocou 
adaptéra a cievkovej pružiny (6) (obr. N).

Skúšobné tlakové prívody s kódom 
100000 (obr. Q-R)
Skúšobné tlakové/teplotné prívody sa dajú upevniť na telá 
ventilov série 121 a 126 s cieľom merania rozdielu tlaku 
na vstupe a výstupe. Tlak pred zariadením (ČERVENÁ) a za 
zariadením (ZELENÁ) sú odlíšené farbou.
Skúšobné prívody tvoria ochranná zátka (a) a tesnenie 
s automatickým zatváraním (b).

Spojky na pripojenie skúšobných 
tlakových prívodov s kódom 100010 (obr. S)
Na pripojenie skúšobných tlakových prívodov sú k dispozícii 
spojky s bajonetovým rýchlym spojom a uzatváranie ventily. 
Na dosiahnutie rýchlejšieho a presnejšieho merania a načítania 
výsledkov sa môže použiť elektronická meracia stanica série 
130.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMBE HELYEZÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a mi termékünket 
választotta!

Az eszközre vonatkozó további műszaki 
részletek a www.caleffi.com oldalon 
elérhetők.

AUTOMATIKUS TÉRFOGATÁRAM-
SZABÁLYOZÓK NAGY ELLENÁLLÁSÚ 

POLIMERBETÉTTEL

Figyelmeztetések 
A következő utasításokat el kell olvasni és be kell tartani a termék 
telepítése és szervizelése előtt. 

A  szimbólum jelentése:

VIGYÁZAT! A JELEN UTASÍTÁSOK NEM BETARTÁSA BIZTONSÁGI 
KOCKÁZATOT JELENTHET!

Biztonság 
A mellékelt dokumentációban szereplő biztonsági 
utasításokat BE KELL tartani.

ADJA ÁT A JELEN ÚTMUTATÓT A FELHASZNÁLÓNAK

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSÁT A HELYI 
JOGSZABÁLYOKNAK MEGFELELŐEN KELL VÉGEZNI

Működése
Az AUTOFLOW automatikus térfogatáram-szabályozók 
folyamatos közegáramot biztosítanak a hidraulikus kör 
üzemállapotának változásaitól függetlenül. A berendezések 
nagy ellenállású polimer szabályozóbetéttel rendelkeznek, 
amelyek légkondicionáló és házi vízkezelő rendszerekben 
történő használatra készültek.
A berendezések kompakt kivitelben, egyszerű térfogatáram-
szabályozó kivitelben, illetve golyós elzárószeleppel felszerelt 
változatban kaphatók.

Műszaki adatok
Anyagok
Váz:  
127-es sorozat:	 		  sárgaréz EN 12164 CW617N
121, 126-os sorozat:	  	 horganymentes ötvözet   
			   EN 12165 CW602N
AUTOFLOW betét:	
- 1/2”÷1 1/4”: 			   nagy szilárdságú polimer 
- 1 1/2” és 2”:	 rozsdamentes acél és nagy ellenállású polimer
Rugó:			   rozsdamentes acél
Tömítések:			   EPDM
Golyós (121-es sorozat):	 sárgaréz EN 12165 CW614N,  
			   krómozott
Golyóülék és vezérlőszár-tömítés (121-es sorozat):	 PTFE
Kar (121-es sorozat): 		 speciális galvanizált acél
Nyomáspróba csatlakozódugók (121, 126-os sorozat): 
	 cinkmentesítés-ellenálló ötvözet  EN 12165 CW602N

Teljesítmény
Közeg: 			   víz, glikololdatok
Maximális glikoltartalom: 	 50%
Max. üzemi nyomás:	 - 127-es sorozat: 	 16 bar
		  - 121, 126-os sorozat:	 25 bar
Üzemi hőmérséklet-tartomány: 
	 - 127-es sorozat: 	 0÷100°C
	 - 121, 126-os sorozat:	 -20÷100°C
Pontosság:	  		  ±10% 
	            (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15%  127-es sorozat)
Dp tartomány: 			  15÷200 kPa
                       (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa 127-es sorozat)
Térfogatáramok       - 127-es sorozat	 0,02÷11 m3/h
	                - 121, 126-os sorozat	 0,085÷11 m3/h
Csatlakozások:
	 - 127-es sorozat:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - 121-es sorozat:	 1/2”÷2” F hollandival x F (EN 10226-1)
	 - 126-es sorozat: 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Azonosítás (A ábra)
A 121-es és 126-os sorozatú AUTOFLOW berendezések 
azonosítására egy mellékelt fémtábla szolgál, amelyen a kód, 
a Dp tartomány és a térfogatáram van feltüntetve. A 127-es 
sorozat esetén ugyanezek az adatok vannak feltüntetve a vázra 
ragasztott címkén.

Beszerelés (B-C-D-E-F ábra)
A szelep be- és kiszerelését mindig hideg és nyomásmentes 
állapotban kell elvégezni (A ábra). Az AUTOFLOW térfogatáram-
szabályozókat lehetőleg a visszatérő ágba kell bekötni (T-U 
ábra), a szeleptesten látható nyíl által jelzett áramlási iránynak 
megfelelően (C ábra).
A berendezés bármilyen helyzetben felszerelhető (D ábra).
A 121-es és 126-os sorozatok esetén az azonosító táblát 
egy lánccal kell a szeleptestre rögzíteni (F ábra). Egy Y-szűrő 
beszerelhető tartozékként a csőbe a rendszer védelme 
érdekében (T-U ábra).

Az AUTOFLOW 127 sorozatú betétek 
be- és kiszerelése (G-H ábra)
A belső betétnek (3) a szeleptestből (2) való kiszereléséhez 
(csere vagy ellenőrzési célból) csavarja ki a betét rögzítőanyáját 
(1) és fogja meg a betétet.
1”÷1 1/4” méret esetén, 0,5÷1,6 m3/h térfogatárammal és 
DN 15 betéttel (H2 ábra), illetve 1 1/2”÷2” méret esetén  
1,8÷5 m3/h térfogatárammal és DN 32 betéttel (H4 ábra) a 
betét egy adapterben található (4), amelyet egy adapterrögzítő 
gyűrű (5) és egy betétrögzítő gyűrű (6) tart a helyén.

Alkalmazási diagram (T-U ábra)

Térfogatáram ellenőrzése (I ábra)
A 121-es és 126-os sorozatokon a szelep előtti és utáni 
nyomások közötti különbséget a szeleptesten található 
nyomáspróba-csatlakozókon mérheti meg. A 127-es sorozat 
esetén szereljen két nyomáspróba-csatlakozót a csőre, egyet 
a berendezés elé, egyet pedig utána.
Ha a mért nyomáskülönbség az adattáblán (címkén) látható 
üzemi tartományon belül található (Dp tartomány), akkor 
a térfogatáram egyenlő a névleges értékkel. A méréshez 
használjon differenciális nyomásmérőt.

Leeresztőszelep (L ábra)
A 121-es és 126-os sorozatú AUTOFLOW berendezések teste 
fel van készítve leeresztőszelep csatlakoztatására.

Az AUTOFLOW 121-es és 126-os sorozatú 
betétek be- és kiszerelése
(M-N-O-P ábra)
A belső betétnek (3) a szeleptestből (2) való kiszereléséhez 
(csere vagy ellenőrzési célból) csavarja ki a betét rögzítősapkáját 
(1) és fogja meg a rögzítőgyűrűt (4).
1”÷1 1/4” méretek esetén, „02…XXC” jelű betétekkel 
a szeleptesteken a leeresztőszelep sapkáján, illetve a 
csomagoláson egy „NEW” felirat látható, a betétet pedig egy 
adapter és egy tekercsrugó tartja a helyén (6) (N ábra).

Nyomáspróba-csatlakozó cikkszám 	
100000 (Q-R ábra)
A 121-es és 126-os sorozatú szeleptestekre nyomás-/
hőmérsékletpróba-csatlakozók csatlakoztathatók a szelep 
előtti és utáni nyomás különbségének mérésére. A különböző 
színek a szelep utáni nyomást (PIROS) és a szelep előtti 
nyomást (ZÖLD) jelzik.
A mérőcsatlakozók egy védődugóból (a) és egy tömítésből 
(b) állnak.

Nyomáspróba-csatlakozó idomok 
cikkszám 100010 (S ábra)
A nyomáspróba-csatlakozókhoz kaphatók gyorscsatlakozó 
fittingek és elzárószelepek is. A 130-as sorozatú elektronikus 
mérőállomással gyorsabb és pontosabb nyomásmérés 
végezhető.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCȚIUNE ȘI ÎNTREȚINERE

Vă mulțumim pentru alegerea produsului 
nostru.

Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web  
www.caleffi.com

REGULATOARE AUTOMATE DE DEBIT 
CU CARTUȘ DIN POLIMER DE MARE 

REZISTENȚĂ

Avertismente 
Trebuie să citiți și să înțelegeți următoarele instrucțiuni înainte de a 
instala dispozitivul și de a efectua operațiuni de service. 

Simbolul  înseamnă:

ATENȚIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCȚIUNI POATE GENERA 
SITUAȚII DE PERICOL!

Siguranță 
ESTE OBLIGATORIU să se respecte instrucțiunile referitoare la 
siguranță specificate în documentul din ambalaj.

LĂSAȚI ACEST MANUAL UTILIZATORULUI PENTRU A-L 
FOLOSI

ELIMINAŢI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcție
Regulatoarele AUTOFLOW cu debit automat mențin un 
debit constant al lichidului folosit, pe măsură ce condițiile 
de funcționare ale circuitului hidraulic se modifică. Aceste 
dispozitive sunt echipate cu cartuș de reglaj din polimer de 
mare rezistență utilizate în instalațiile de aer condiționat și de 
apă de uz domestic.
Dispozitivele sunt disponibile atât în versiunea cu corp 
compact, regulator simplu de debit, cât și în versiunea 
completă cu robinet de închidere cu sferă.

Caracteristici tehnice
Materiale
Corp: 
seria 127:	  		  alamă EN 12164 CW617N
seria 121, 126:	             aliaj rezistent la coroziunea zincului   
			   EN 12165 CW602N
Cartuș AUTOFLOW:	
- 1/2”÷1 1/4”: 			   polimer de înaltă rezistență 
- 1 1/2” și 2”:		  oțel inoxidabil și polimer de înaltă rezistență
Arc:			   oțel inoxidabil
Garnituri:			   EPDM
Sferă (seria 121):	 alamă EN 12165 CW614N, cromată
Lagăr sferă și garnitură tijă de control (seria 121):	 PTFE
Manetă (seria 121): 	 oțel galvanizat special
Mufe pentru prize de testare a presiunii (seriile 121, 126): 	 aliaj 
	 rezistent la coroziunea zincului  EN 12165 CW602N
Parametri funcționali
Fluide utilizate: 		  apă, soluții glicolate
Procentaj maxim de glicol: 		  50%
Presiune maximă de funcționare:	 - seria 127: 	 16 bar
		  - seriile 121, 126:	 25 bar
Domeniu temperatură de funcționare: 
	 - seria 127: 		  0÷100°C
	 - seriile 121, 126:	  -20÷100°C
Precizie:	                     		  ±10% 
	                       (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% seria 127)
Domeniu Dp:   			  15÷200 kPa
	            (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa seria 127)
Debite constante:                 - seria 127	 0,02÷11 m3/h
	                             - seriile 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Conexiuni:	 - seria 127:	 1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - seria 121:	 1/2”÷2” F cu racord F (EN 10226-1)
	 - seria 126: 	 1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Identificare (fig. A)
Dispozitivele AUTOFLOW din seriile 121 și 126 sunt identificate 
printr-o placă de metal, furnizată împreună cu dispozitivul, 
care reprezintă codul, domeniul Dp și debitul. Seria 127 poartă 
aceleași date pe eticheta adezivă aplicată pe corp.

Instalare (fig. B-C-D-E-F)
Montarea sau demontarea regulatorului trebuie să fie 
efectuată întotdeauna cu instalația rece, nu sub presiune  
(fig. A). Regulatoarele de debit AUTOFLOW trebuie instalate, de 
preferat, pe conducta de retur a circuitului (fig. T-U), conform 
direcției de curgere indicată de săgeata de pe corpul fiecărui 
regulator (fig. C).
Dispozitivul poate fi instalat în orice poziție (fig. D).
Pentru seriile 121 și 126, plăcuța de identificare trebuie aplicată 
pe corpul regulatorului cu ajutorul lanțului (fig. F). Se poate 
instala un filtru Y ca accesoriu pe conducta de tur a circuitului, 
pentru a proteja instalația (fig. T-U).

Montarea și demontarea cartușelor 
AUTOFLOW din seria 127 (fig. G-H)
Pentru a scoate cartușul intern (3) din corpul regulatorului (2) 
pentru verificare sau înlocuire, deșurubați piulița de blocare a 
cartușului (1) și prindeți cartușul.
La dimensiunile 1”-1 1/4” cu debite de 0,5÷1,6 m3/h cu cartuș 
DN 15 (fig. H2) și la dimensiunile 1 1/2”-2” cu debite de  
4,5÷5 m3/h cu cartuș DN 32 (fig. H4), cartușul este amplasat 
într-un adaptor (4), menținut în poziția sa de un inel de fixare 
pentru adaptor (5) și un inel de fixare pentru cartuș (6).

Schemă de aplicație (fig. T-U)

Verificare debit (fig. I)
Pentru a verifica presiunea diferențială între amonte și aval, 
la regulatoarele din seriile 121 și 126, se utilizează prizele de 
testare a presiunii de pe corpul regulatorului. Pentru seria 127, 
montați două prize de testare a presiunii pe conductă, una în 
amontele și una în avalul dispozitivului.
Dacă presiunea diferențială măsurată este încadrată în 
domeniul de funcționare (domeniul Dp) indicat pe plăcuța de 
date (etichetă), atunci debitul este egal cu valoarea nominală. 
Pentru a efectua o măsurătoare, utilizați un manometru 
diferențial.

Vană de descărcare (fig. L)
Corpurile dispozitivelor AUTOFLOW din seriile 121 și 126 sunt 
prevăzute pentru racordarea la o vană de descărcare.

Montarea și demontarea cartușelor 
AUTOFLOW din seriile 121 și 126
(fig. M-N-O-P)
Pentru a scoate cartușul intern (3) din corpul regulatorului (2) 
pentru verificare sau înlocuire, deșurubați dopul de susținere a 
cartușului (1) și prindeți inelul de fixare (4).
La dimensiunile 1”-1 1/4” care au în denumirea cartușului 
extensia „02…XXC”, corpurile sunt marcate cu eticheta 
„NEW” aplicată pe dopul vanei de descărcare și pe ambajaj, iar 
cartușul este menținut în poziția sa de un adaptor și un arc 
elicoidal (6) (fig. N).

Prize de testare a presiunii cod 100000 
(fig. Q-R)
Prizele de testare a presiunii / temperaturii pot fi instalate 
pe corpurile regulatoarelor de debit din seriile 121 și 126 
pentru măsurarea diferenței de presiune dintre amonte și 
aval. Diferitele culori indică presiunea din amonte (ROȘU) și 
presiunea din aval (VERDE).
Prizele de testare sunt formate dintr-un dop de protecție (a) și 
o garnitură de auto-etanșare (b).

Racorduri de conectare a prizelor de 
testare a presiunii cod 100010 (fig. S)
Pentru conectarea prizelor de testare a presiunii sunt 
disponibile racorduri cu seringă cu îmbinare rapidă și robinete 
de descărcare. Pentru a efectua citiri mai rapide și mai precise 
ale presiunii, se poate utliza unitate de măsurare electronică 
seria 130.

NAVODILA ZA VGRADNJO, ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Hvala, ker ste izbrali naš izdelek.

Podrobnejši tehnični podatki izdelka so 
na voljo na spletni strani www.caleffi.com

AVTOMATSKI REGULATORJI PRETOKA 
Z VISOKO ODPORNIM VLOŽKOM IZ 

POLIMERA

Opozorila 
Pred vgradnjo izdelka oziroma vzdrževalnimi posegi obvezno 
preberite naslednja navodila. 

Simbol  pomeni:

POZOR! NEUPOŠTEVANJE TEH NAVODIL LAHKO POVZROČI 
NEVARNOST!

Varnost 
Obvezno upoštevajte varnostna navodila, navedena v 
priloženi dokumentaciji tega izdelka.

PRIROČNIK NAJ BO UPORABNIKOM
VSELEJ NA VOLJO

IZDELEK ODLAGAJTE V SKLADU Z VELJAVNO
ZAKONODAJO

Delovanje
Avtomatski regulatorji pretoka AUTOFLOW vzdržujejo 
konstantni pretok medija tudi ob spreminjanju delovnih 
pogojev v hidravličnem tokokrogu. Naprave so opremljene z 
visoko odpornim regulacijskim vložkom za uporabo v sistemih 
klimatizacije in gospodinjskih vodovodnih sistemih.
Naprave so na voljo v različici s kompaktnim ohišjem, kot 
preprosti regulatorji pretoka in v različici, opremljeni s 
krogelnim zapornim ventilom.

Tehnične lastnosti
Materiali
Telo:  
Serija 127:	  		  medenina EN 12164 CW617N
Seriji 121, 126:	 zlitina, odporna na 	
	 izločanje cinka  EN 12165 CW602N
Vložek AUTOFLOW:	
- 1/2”÷1 1/4”: 			   visoko odporni polimer 
- 1 1/2” in 2”: 		  nerjavno jeklo in visoko odporni polimer
Vzmet:			   nerjavno jeklo
Tesnila:			   EPDM
Krogelni ventil (serija 121):		  medenina  
			   EN 12165 CW614N, kromiran
Sedež krogelnega ventila in tesnilo krmilne ročice
(serija 121):			   PTFE
Ročica (serija 121): 		  posebno pocinkano jeklo
Čepi priključkov za preverjanje tlaka (seriji 121, 126): 	 zlitina, 	
	 odporna na izločanje cinka  EN 12165 CW602N
Zmogljivosti
Medij: 	 voda, raztopine z vsebnostjo glikola
Največji odstotek glikola: 		  50%
Največji delovni tlak:	 - serija 127: 	 16 bar
	 - seriji 121, 126:	 25 bar
Območje delovne temperature:	 - serija 127: 	 0÷100°C
		  - seriji 121, 126:	  -20÷100°C
Natančnost:			   ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serija 127)
Območje Dp:    		  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serija 127)
Pretoki:		  - serija 127	 0,02÷11 m3/h
	                             - seriji  121, 126	 0,085÷11 m3/h
Priključki:
	 - serija 127:	 1/2”÷2” Ž x Ž (ISO 228-1)
	 - serija 121:	 1/2”÷2” Ž s priključkom x Ž (EN 10226-1)
	 - serija 126: 	 1/2”÷2” Ž x Ž (EN 10226-1)

Identifikacija (sl. A)
Naprave AUTOFLOW serij  121 in  126 označuje priložena 
kovinska ploščica, na kateri so navedeni koda, območje Dp 
in pretok. Pri napravah serije 127 so ti podatki navedeni na 
nalepki na ohišju.

Vgradnja(sl. B-C-D-E-F)
Ventil nameščajte oziroma odstranjujte samo, kadar je sistem 
hladen in ni pod tlakom (sl. A). Regulatorji pretoka AUTOFLOW 
naj bodo po možnosti vgrajeni v povratnem vodu obtočnega 
tokokroga (sl. T-U), ob upoštevanju smeri pretoka, ki jo kaže 
puščica na ohišju ventila (sl. C).
Napravo je mogoče vgraditi v poljubnem položaju (sl. D).
Pri serijah 121 in 126 je treba identifikacijsko ploščico pritrditi 
na ohišje ventila z verižico (sl. F). V dovodno cev tokokroga je 
možno kot dodatno opremo za zaščito sistema vgraditi Y-filter 
(sl. T-U).

Montaža in odstranjevanje vložkov 
AUTOFLOW serije 127 (sl. G-H)
Za pregled ali zamenjavo notranjega vložka  (3) iz telesa 
ventila (2) odvijte varovalno matico vložka (1) in primite vložek.
Pri izvedbah velikosti 1”-1 1/4” s pretoki 0,5÷1,6  m3/h in 
vložkom velikosti DN 15 (sl. H2) ter velikosti 1 1/2”-2” s pretoki 
4,5÷5  m3/h in vložkom velikosti DN  32 (sl.  H4) je vložek 
vstavljen v adapter (4), ki ga držita varovalni obroč adapterja (5) 
in varovalni obroč vložka (6).

Aplikativna shema (sl. T-U)

Preverjanje pretoka (sl. I)
Pri serijah 121 in 126 s priključki za preverjanje tlaka na telesu 
ventila preverite tlačno razliko med vstopom in izstopom. 
Pri seriji 127 vgradite na cev dva tlačna priključka, enega na 
dovodu in drugega na odvodu.
Če je izmerjena razlika tlakov znotraj delovnega območja 
(območja Dp), navedenega na identifikacijski ploščici (nalepki), 
ima pretok nazivno vrednost. Za meritev preprosto uporabite 
merilec diferenčnega tlaka.

Izpustni ventil (sl. L)
Telesa serij 121 in 126 AUTOFLOW so primerna za povezavo 
na izpustni ventil.

Montaža in odstranjevanje vložkov 
AUTOFLOW serij 121 in 126
(sl. M-N-O-P)
Za pregled ali zamenjavo notranjega vložka  (3) iz telesa 
ventila (2), odvijte varovalni pokrovček vložka (1) in pridržite 
varovalni obroček (4).
Pri velikostih 1”-1 ¼” z vložki s končno kodo „02…XXC“ imajo 
ohišja na pokrovčku izpustnega ventila in na posameznih 
polnilih oznako „NEW“, vložek pa na mestu držita adapter in 
vijačna vzmet (6) (sl. N).

Priključki za preverjanje tlaka s  
kodo 100000 (sl. Q-R)
Na telesa ventilov pri serijah 121 in 126 je mogoče namestiti 
priključke za preverjanje temperature/tlaka za merjenje tlačne 
razlike med vstopom in izstopom. Tlaka sta označena z barvo: 
tlak na vhodu z RDEČO, tlak na izhodu z ZELENO.
Priključek za preverjanje tlaka sestavljata zaščitni čep  (a) in 
samozaporna tesnilka (b).

Fitingi za namestitev priključkov za 
preverjanje tlaka s kodo 100010 (sl. S)
Na voljo so fitingi-čepi za hitro namestitev in zaporni ventili 
za nameščanje priključkov za preverjanje tlaka. Za hitrejše in 
natančnejše odčitavanje tlakov lahko uporabite elektronsko 
merilno postajo serije 130.

UPUTE ZA INSTALACIJU, PUŠTANJE 
U POGON I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste odabrali naš proizvod.

Dodatne tehničke pojedinosti u vezi s ovim 
uređajem dostupne su na www.caleffi.com

AUTOMATSKI REGULATORI BRZINE 
PROTOKA S ULOŠKOM OD POLIMERA 

VISOKE OTPORNOSTI

Upozorenja 
Prije instalacije i servisiranja proizvoda morate pročitati i  proučiti 
sljedeće upute. 

Simbol  označava:

OPREZ! NEPRIDRŽAVANJE OVIH UPUTA MOŽE IZAZVATI SIGURNOSNU 
OPASNOST!

Sigurnost 
Sigurnosne upute navedene u posebnom priloženom 
dokumentu MORAJU SE poštovati.

OVE UPUTE OSTAVITI KORISNIKU NA RASPOLAGANJE

ODLOŽITE U SKLADU S LOKALNIM PROPISIMA

Funkcija
Regulatori AUTOFLOW s automatskom regulacijom brzine 
protoka održavaju konstantnu brzinu protoka medija tijekom 
promjenjivih radnih uvjeta u hidrauličnom sustavu. Ovi 
uređaji opremljeni su uloškom regulatora od polimera visoke 
otpornosti za uporabu u sustavima za klimatizaciju i potrošnu 
vodu za kućanstva.
Uređaji su dostupni u verziji s kompaktnim kućištem, 
u  jednostavnom regulatoru protoka i u verziji s  prekidnim 
kugličnim ventilom.

Tehničke specifikacije
Materijali
Tijelo:  
Serija 127:	  		  mesing EN 12164 CW617N
Serije 121, 126:	 		  mesing koji sprečava ispuštanje  
			   cinka  EN 12165 CW602N
Uložak AUTOFLOW:	
- 1/2”÷1 1/4”: 			   polimer visoke čvrstoće 
- 1 1/2” i 2”:		  nehrđajući čelik i polimer visoke čvrstoće
Opruga:			   nehrđajući čelik
Brtve:		  etilen-propilen-dien monomer (EPDM)
Kuglični ventil (serija 121):	 mesing  
			   EN 12165 CW614N, kromiran
Ležaj kugličnog ventila i brtva regulacijskog  
vretena (serija 121):		  PTFE
Ručica (serija 121): 		  poseban pocinčani čelik
Čepovi na ulazima, za ispitivanje tlaka (serije 121, 126): 
mesing koji sprečava ispuštanje cinka  EN 12165 CW602N
Djelovanje
Medij: 			   voda, otopine glikola
Najviši postotak glikola: 		  50%
Najviši radni tlak:	 - serija 127: 	 16 bar
	 - serije 121, 126:	 25 bar
Raspon radne temperature:	 - serija 127: 	 0÷100°C
	 - serije 121, 126:	  -20÷100°C
Preciznost:			   ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serija 127)
Raspon Dp:       			  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serija 127)
Stope protoka:	                      - serija 127	 0,02÷11 m3/h
	                             - serije 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Priključci:	 - serija 127:	 1/2”÷2” Ž x Ž (ISO 228-1)
	 - serija 121:	 1/2” ÷ 2” Ž sa spojem x Ž (EN 10226-1)
	 - serija 126: 	 1/2”÷2” Ž x Ž (EN 10226-1)

Identifikacija (sl. A)
Uređaji AUTOFLOW iz serija 121 i 126 imaju metalnu pločicu 
koja se isporučuje s uređajem i na njoj su prikazani šifra artikla, 
raspon Dp i stopa protoka. Serija 127 ima iste podatke na 
naljepnici koja je pričvršćena na tijelo.

Montaža (sl. B-C-D-E-F)
Sastavljanje i rastavljanje ventila uvijek se mora obavljati dok 
je sustav hladan i nije pod tlakom (sl. A). Ako je moguće, 
regulatori brzine protoka uređaja AUTOFLOW trebaju biti 
montirani na povratnoj cijevi kruga (sl. T-U) u smjeru protoka 
prikazanog strelicom na tijelu svakog ventila (sl. C).
Uređaj se može montirati u bilo kojem položaju (sl. D).
Na uređajima iz serija 121 i 126 identifikacijska pločica mora biti 
pričvršćena lancem na tijelo ventila (sl. F). Filter u obliku lijevka 
može se montirati kao dodatna oprema na cijev za protok u 
krugu kako bi se zaštitio sustav (sl. T-U).

Postavljanje i uklanjanje uloška na 
uređajima AUTOFLOW iz serije 127 
(sl. G-H)
Da biste uklonili unutarnji uložak (3) s tijela ventila (2) radi 
provjere ili zamjene, odvrnite sigurnosnu maticu uloška (1) i 
uhvatite ga.
Kod veličina 1”-1 1/4” sa stopom protoka od 0,5÷1,6 m3/h i 
uloškom DN 15 (sl. H2) i veličina 1 1/2”-2” sastopom protoka 
4,5÷5 m3/h i uloškom DN 32 (sl. H4) uložak se nalazi u adapteru 
(4) koji je pričvršćen sigurnosnim prstenom za adapter (5) i 
sigurnosnim prstenom za uložak (6).

Dijagram primjene (sl. T-U)

Provjera stope protoka (sl. I)
Na uređajima iz serija 121 i 126 upotrijebite ulaze za ispitivanje 
tlaka na tijelu ventila za promjenu diferencijalnog tlaka na 
ulazu i izlazu iz uređaja. Na uređajima iz serije 127 postavite 
dva priključka za ispitivanje tlaka na cijev, jedan na ulazu i jedan 
na izlazu iz uređaja.
Ako se izmjereni diferencijalni tlak nalazi u radnom rasponu 
(raspon Dp) prikazanom na pločici s podacima (oznaci), 
stopa protoka jednaka je nazivnoj vrijednosti. Za mjerenje 
upotrijebite mjerač diferencijalnog tlaka.

Ispusni ventil (sl. L)
Tijela uređaja AUTOFLOW iz serija 121 i 126 imaju priključak 
za ispusni ventil.

Postavljanje i uklanjanje uloška uređaja 
AUTOFLOW iz serija 121 i 126 (sl. M-N-O-P)
Da biste uklonili unutarnji uložak (3) s tijela ventila (2) radi 
provjere ili zamjene, odvrnite pričvrsnu kapicu uloška (1) i 
uhvatite sigurnosni prsten (4).
Kod veličina 1”-1 1/4” s nastavkom za uložak “02…XXC” tijela 
su označena naljepnicom “NEW” (NOVO) pričvršćenom na 
kapicu ispusnog ventila i na pojedinačno pakiranje, a uložak je 
u ležište pričvršćen adapterom i spiralnom oprugom (6) (sl. N).

Ulazi za ispitivanje tlaka šifre 100000
(sl. Q-R)
Ulazi za ispitivanje tlaka/temperature mogu se montirati na 
tijela ventila iz serija 121 i 126 kako bi se izmjerila razlika tlaka 
na ulazu odnosno izlazu iz uređaja. Različite boje prikazuju tlak 
na ulazu (CRVENO) i tlak na izlazu (ZELENO) iz uređaja.
Ulazi za ispitivanje tlaka sastoje se od zaštitnog čepa (a) i brtve 
za samobrtvljenje (b).

Nastavci za priključivanje ulaza za 
ispitivanje tlaka šifre 100010 (sl. S)
Nastavci za čepove za brzo zatvaranje nastavaka i prekidnih 
ventila dostupni su za priključivanje ulaza za ispitivanje 
tlaka. Elektronička stanica za mjerenje iz serije 130 može se 
upotrijebiti za brže i preciznije očitavanje tlaka.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE, PUŠTANJE 
U RAD I ODRŽAVANJE

Hvala vam što ste izabrali naš proizvod.

Ostale tehničke podatke u vezi sa ovim 
uređajem možete naći na internet stranici 
www.caleffi.com

AUTOMATSKI REGULATOR PROTOKA 
SA ULOŠKOM OD VISOKO OTPORNOG 

POLIMERA

Upozorenja 
Pre postavljanja i servisiranja proizvoda neophodno je da pročitate i 
proučite sledeća uputstva. 

Značenje simbola  :

OPREZ! POSTUPANJE SUPROTNO OVIM UPUTSTVIMA MOŽE DA 
DOVEDE DO OPASNOSTI PO BEZBEDNOST!

Bezbednost 
OBAVEZNO se pridržavajte bezbednosnih uputstva koja ste 
dobili u posebnom dokumentu.

OSTAVITE OVAJ PRIRUČNIK KORISNIKU KAO REFERENCU

ODLOŽITE U SKLADU SA LOKALNIM PROPISIMA

Funkcija
Automatski regulatori protoka AUTOFLOW održavaju 
konstantnu brzinu protoka fluida u promenjivim radnim 
uslovima hidrauličkog sistema. Ovi uređaji imaju uložak 
regulatora od visoko otpornog polimera koji je predviđen za 
upotrebu u sistemima klimatizacije i sanitarne vode.
Uređaji su dostupni u verziji sa kompaktnim kućištem, kao 
jednostavni regulatori brzine protoka i u verziji sa zaustavnim 
loptastim ventilom.

Tehničke karakteristike
Materijali
Telo: 
Serija 127:	  		  mesing EN 12164 CW617N
Serije 121 i 126:	  	 legura otporna na decinkaciju   
			   EN 12165 CW602N
Uložak AUTOFLOW:	
	 - 1/2”÷1 1/4”: 	 polimer visoke čvrstoće 
	 - 1 1/2” i 2”:	 nerđajući čelik i visoko otporni polimer
Opruga:			   nerđajući čelik
Zaptivke:		  etilen-propilen-dien monomer (EPDM)
Loptasti ventil (serija 121):		 mesing EN 12165 CW614N, 	
			   hromirani
Ležište loptastog ventila i zaptivka regulacionog vretena 
(serija 121):			   PTFE
Ručica (serija 121): 		  poseban pocinkovani čelik
Čepovi za priključke za ispitivanje pritiska  
(serije 121, 126): 		  legura otporna na decinkaciju   
			   EN 12165 CW602N
Performanse
Fluid: 			   voda, rastvori glikola
Maksimalni procenat glikola: 	 50%
Maksimalni radni pritisak:	      - serija 127: 	 16 bar
		       - serije 121 i 126:	 25 bar
Opseg radne temperature:	 - serija 127: 	 0÷100°C
		  - serije 121 i 126:	  -20÷100°C
Tačnost:	  		  ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% serija 127)
Opseg Dp: 	       		  15÷200 kPa
	     (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa serija 127)
Brzine protoka:	   - serija 127	 0,02÷11 m3/h
	                             - serije 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Priključci:
	 - serija 127:	 1/2”÷2” Ž x Ž (ISO 228-1)
	 - serija 121:	 1/2”÷2” Ž sa holenderom x Ž (EN 10226-1)
	 - serija 126: 	 1/2”÷2” Ž x Ž (EN 10226-1)

Identifikacija (sl. A)
Uređaji AUTOFLOW serija 121 i 126 imaju metalnu ploču, koja 
se isporučuje sa uređajem, na kojoj su prikazani šifra, opseg 
Dp i brzina protoka. Serija 127 ima iste podatke na nalepnici 
pričvršćenoj na kućište.

Postavljanje (sl. B-C-D-E-F)
Montaža i demontaža ventila uvek treba da se izvrši kada je 
sistem hladan i kada nije pod pritiskom (sl. A). Ako je moguće, 
regulatori protoka AUTOFLOW treba da se instaliraju na 
povratnu cev u sistemu (sl. T-U) u smeru protoka prikazanom 
strelicom na telu svakog ventila (sl. C).
Uređaj se može montirati u bilo kojem položaju (sl. D).
Kod serija 121 i 126 identifikaciona pločica mora da bude 
pričvršćena lancem na telo ventila (sl. F). Filter u obliku levka 
može se postaviti kao dodatna oprema na cev za protok da bi 
se zaštitio sistem (sl. T-U).

Postavljanje i uklanjanje uložaka na 	
uređajima AUTOFLOW serije 127 	
(sl. G-H)
Da biste uklonili unutrašnji uložak (3) sa tela ventila (2) radi 
provere ili zamene, odvrnite sigurnosnu navrtku uloška (1) i 
uhvatite uložak.
Dimenzije 1”-1 1/4” sa brzinama protoka 0,5÷1,6  m3/h i 
uloškom DN 15 (sl. H2) i dimenzije 1 1/2”-2” sa brzinama 
protoka 4,5÷5 m3/h i uloškom DN 32 (sl. H4), uložak se nalazi 
u adapteru (4) koji je pričvršćen sigurnosnim prstenom za 
adapter (5) i sigurnosnim prstenom za uložak (6).

Dijagram primene (sl. T-U)

Provera brzine protoka (sl. I)
Na uređajima serija 121 i 126 upotrebite priključke za ispitivanje 
na telu ventila da biste proverili diferencijalni pritisak uzvodno 
i nizvodno od uređaja. Na uređajima serije 127 postavite dva 
priključka za ispitivanje pritiska na cev, jedan uzvodno i jedan 
nizvodno od uređaja.
Ako je izmereni diferencijalni pritisak unutar radnog opsega 
(opseg Dp) prikazanom na pločici sa podacima (nalepnica), 
brzina protoka je jednaka nominalnoj vrednosti. Da biste 
izvršili merenje, jednostavno upotrebite merač diferencijalnog 
pritiska.

Ispusni ventil (sl. L)
Tela uređaja AUTOFLOW serija 121 i 126 imaju priključak za 
ispusni ventil.

Postavljanje i uklanjanje uložaka na 
uređajima AUTOFLOW serija 121 i 126 
(sl. M-N-O-P)
Da biste uklonili unutrašnji uložak (3) sa tela ventila (2) radi 
provere ili zamene, odvrnite kapicu za pričvršćivanje uloška (1) 
i uhvatite sigurnosni prsten (4).
Dimenzije 1”-1 1/4” sa nastavkom za uložak “02…XXC” tela 
nose oznaku “NEW” (NOVO) pričvršćenu na kapicu ispusnog 
ventila i na individualno pakovanje, a uložak je pričvršćen u 
ležište adapterom i spiralnom oprugom (6) (sl. N).

Priključci za ispitivanje pritiska 
art. 100000 (sl. Q-R)
Priključci za ispitivanje pritiska/temperature mogu se postaviti 
na tela ventila serija 121 i 126 da bi se izmerila razlika pritiska 
uzvodno/nizvodno od uređaja. Različite boje prikazuju pritisak 
uzvodno (CRVENO) i pritisak nizvodno (ZELENO).
Priključci za ispitivanje sastoje se od zaštitnog čepa (a) 
i zaptivke za samozaptivanje (b).

Nastavci za priključivanje ulaza za 	
ispitivanje pritiska art. 100010 (sl. S)
Nastavci za čepove za brzo priključivanje ulaza za ispitivanje 
i zaustavni ventili dostupni su za priključivanje ulaza za 
ispitivanje pritiska. Elektronska merna stanica serije 130 može 
se upotrebiti za brže i preciznije očitavanje pritiska.

KURULUM, DEVREYE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Ürünümüzü tercih ettiğiniz için teşekkür 
ederiz.

Bu cihazla ilgili teknik detaylar ayrıca www.
caleffi.com ve/veya www.caleffi.com 
adresinde yer almaktadır

YÜKSEK DAYANIMLI POLİMER KARTUŞA 
SAHİP OTOMATİK DEBİ REGÜLATÖRLERİ

Uyarılar 
Kurulum ve servis işlemleri uygulanmadan önce, ürün ile ilgili 
aşağıdaki talimatlar okunmalı ve anlaşılmalıdır. 

 sembolü şu anlama gelir:

DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI, GÜVENLİK TEHLİKESİNE 
NEDEN OLABİLİR!

Güvenlik 
Beraberinde verilen belgede yer alan güvenlik talimatlarına 
mutlaka UYULMALIDIR.

BU KILAVUZU KULLANICI İÇİN BİR REFERANS KAYNAĞI 
OLARAK BIRAKIN

YEREL YÖNETMELİKLERE UYGUN OLARAK İMHA EDİN

İşlev
AUTOFLOW otomatik debi regülatörleri, hidrolik devre 
çalışma koşullarında bir değişiklik olması durumunda akışkan 
ortamın debisini sabit tutar. Bu cihazlar, klima ve kullanım suyu 
sistemlerinde kullanılmak üzere yüksek dayanımlı polimerden 
mamul düzenleyici kartuşla donatılmıştır.
Cihazların, basit bir debi regülatörü ve küresel kesme vanası 
ile tamamlanmış kompakt bir gövdeden oluşan versiyonu 
mevcuttur.

Teknik özellikler
Malzemeler
Gövde: 
127 serisi:	  pirinç EN 12164 CW617N
121, 126 serileri:	  çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım    
	 EN 12165 CW602N
AUTOFLOW kartuşu:	
	 - 1/2”÷1 1/4”:	 yüksek mukavemetli polimer 
	 - 1 1/2” ve 2”: 	paslanmaz çelik ve yüksek dayanımlı polimer
Yay:			   paslanmaz çelik
Contalar:			   EPDM
Küresel (121 serisi): 		  pirinç EN 12165 CW614N,  
			   krom kaplama
Küresel yuvası ve kontrol pimi contası (121 serisi):	 PTFE
Kol (121 serisi): 		  özel galvanize çelik
Basınç testi port tapaları  
(121, 126 serisi):                 çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım    
			   EN 12165 CW602N
Performans
Akışkan ortam: 		  su, glikol solüsyonları
Maksimum glikol yüzdesi: 		  %50
Maksimum çalışma basıncı:	 - 127 serisi: 	 16 bar
		  - 121, 126 serileri:	 25 bar
Çalışma sıcaklık aralığı:	 - 127 serisi: 	 0÷100°C
		  - 121, 126 serileri:	  -20÷100°C
Hassasiyet:	                          		  ±10% 
	                      (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% 127 serisi)
Dp serisi: 	     		  15÷200 kPa
                                (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa 127 serisi)
Debiler:	              - 127 serisi	 0,02÷11 m3/h
	                - 121, 126 serileri	 0,085÷11 m3/h
Bağlantılar:	 - 127 serisi:		  1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - 121 serisi:		 1/2”÷2” F rakorlu x F (EN 10226-1)
	 - 126 serisi: 		  1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

Tanım (resim A)
121 ve 126 serisi AUTOFLOW cihazları, birlikte verilen ve 
üzerinde kod, Dp aralığı ve debi değerleri bulunan bir metal 
plakayla tanımlanmıştır. 127 serisi aynı bilgileri, gövdeye 
yapıştırılmış olan bir etiket üzerinde taşır.

Kurulum (resim B-C-D-E-F)
Vananın montajı ve sökülmesi, mutlaka sistem soğukken 
ve basınç altında değilken gerçekleştirilmelidir (resim A). 
AUTOFLOW debi regülatörleri, her vananın gövdesi üzerinde 
(resim C) okla gösterilen akış yönüne uygun olarak tercihen 
devre dönüş hattına (resim T-U) takılmalıdır.
Cihaz her konumda takılabilir (resim D).
121 ve 126 serilerinde kimlik plakası vana gövdesine bir zincirle 
takılmalıdır (resim F). Sistemi korumak için devre akış (gidiş) 
hattına aksesuar olarak bir Y filtre takılabilir (resim T-U).

AUTOFLOW 127 serisi kartuşların 	
takılması ve çıkarılması (resim G-H)
Kontrol veya değiştirme amacıyla dahili kartuşu (3) vana 
gövdesinden (2) çıkarmak için kartuşun kilit somununu (1) 
sökün ve kartuşu sıkıca kavrayın.
0,5÷1,6 m3/h debiye ve DN 15 kartuşa sahip 1”-1 1/4” 
boyutlarında (resim H2) ve 4,5÷5 m3/h debiye ve DN 32 kartuşa 
sahip 1 1/2”-2” boyutlarında (resim H4) kartuş, adaptör kilitleme 
halkası (5) ve kartuş kilitleme halkasıyla (6) yerinde sabitlenen 
bir adaptörün (4) içinde muhafaza edilir.

Uygulama şeması (resim T-U )

Debi denetimi (resim I)
121 ve 126 serilerinde, vana gövdesindeki basınç testi portları 
kullanılarak diferansiyel basınç giriş yönünden çıkış yönüne 
doğru kontrol edilir. 127 serisinde, biri cihazın giriş yönünde 
diğeri çıkış yönünde olmak üzere boruya iki adet basınç testi 
portu takılır.
Ölçülen diferansiyel basınç, bilgi plakasında (etiketinde) 
gösterilen çalışma aralığındaysa (aralık Dp), debi nominal 
değere eşittir. Ölçüm almak için sadece diferansiyel basınç 
saatini kullanın.

Boşaltma vanası (resim L)
121 ve 126 serisi AUTOFLOW cihazlarının gövdeleri boşaltma 
vanasına takılmaya uygundur.

AUTOFLOW 121 ve 126 serisi kartuşların 
takılması ve çıkarılması (resim M-N-O-P)
Kontrol veya değiştirme amacıyla dahili kartuşu (3) vana 
gövdesinden (2) çıkarmak için kartuşun tespit başlığını (1) sökün 
ve kilitleme halkasını (4) sıkıca kavrayın.
“02…XXC” kartuş adlandırma uzantılı 1”-1 1/4” boyutlarında 
gövdeler, boşaltma vanasının kapağına ve paketlere yapıştırılan 
“YENİ” etiketiyle işaretlenir ve kartuş, bir adaptör ve spiral yay ile 
(6) yuvasına sabitlenir (resim N).

Basınç testi portları kod 100000 	(resim Q-R)
Basınç / sıcaklık testi portları, giriş / çıkış yönü basınç farkını 
ölçmek amacıyla 121 ve 126 serisi vanaların gövdelerine 
takılabilir. Giriş yönü basıncı (KIRMIZI) ve çıkış yönü basıncı 
(YEŞİL) farklı renklerle gösterilir.
Test portları bir koruyucu tapa (a) ve bir kendinden kapanan 
sızdırmaz contadan (b) oluşur.

Basınç testi portları bağlantı parçaları 
kod 100010 (resim S)
Hızlı geçme test tapası bağlantı parçaları ve kesme vanaları 
basınç testi portlarının bağlanması için kullanılabilir. 130 serisi 
elektronik ölçüm istasyonu, daha hızlı ve daha doğru basınç 
değerleri elde etmek için kullanılabilir.

 تعليمات التركيب، واختبار
الجاهزية، والصيانة

نشكرك لاختيارك منتجنا.

تتوفر المزيد من التفاصيل التقنية ذات الصلة بهذا الجهاز 
www.caleffi.com على

منظمات معدل التدفق التلقائي المزودة بخرطوشة بوليمر 
عالي المقاومة

تحذيرات
 يجب قراءة التعليمات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته. 

الرمز  يعني:

تنبيه! إن عدم اتباع هذه التعليمات قد يشكل خطرًا على السلامة!

السلامة
يجب مراعاة تعليمات السلامة الواردة في الوثيقة المحددة المزودة.

احتفظ بهذا الدليل كدليل مرجعي للمستخدم

تخلص من المنتج وفقًا للقوانين الحالية

الوظيفة
AUTOFLOW على معدل تدفق  تحافظ منظمات معدل التدفق التلقائي من 

ثابت متوسط حيث تختلف ظروف تشغيل الدائرة الهيدروليكية. وتزود هذه 
الأجهزة بخرطوشة منظم بوليمر عالي المقاومة للاستخدام في أنظمة المياه 

المنزلية وتكييف الهواء.
تتوفر الأجهزة بموديل هيكل مضغوط، في منظم بسيط لمعدل التدفق، وبموديل 

مزود بصمام إغلاق الكرة.

المواصفات التقنية
المواد
الهيكل:

EN 12164 CW617N نحاس 				  الفئة 127: 
سبيكة مقاومة لنزع الزنك  		  الفئة 121، 126: 

EN 12165 CW602N 				 
EN12164 CW614N نحاس 	 :AUTOFLOW خرطوشة 
بوليمر عالي المقاومة - 1/2 بوصة ÷ 1 1/4 بوصة	
فولاذ مقاوم للصدأ وبوليمر عالي - 1 1/2 بوصة و2 بوصة: 	

المقاومة 
فولاذ مقاوم للصدأ 	 			 الزنبرك: 
EPDM 				  الأختام:
 ،EN 12165 CW614N نحاس 		  الكرة )الفئة 121(:
مطلي بالكروم 				 
PTFE مقعد الكرة وختم ساق التحكم )الفئة 121(:	

فولاذ مجلفن سبيكي الذراع )الفئة 121(:	
قوابس منفذ اختبار الضغط )الفئة 121، و126(:

			  سبيكة مقاومة لنزع 	 
	EN 12165  CW602N  الزنك 		

	

الأداء
ماء، محاليل جليكول المتوسط: 	

50% أقصى نسبة مئوية للجليكول: 	
16 بارًا - الفئة 127: 	 أقصى ضغط تشغيلي:	
25 بارًا - الفئة 121، و126:	 		

نطاق درجة حرارة التشغيل: 
100-0 درجة مئوية - الفئة 127: 	 		
- الفئة 121، و126:	 100-20- درجة مئوية 		
±10% 				  الدقة:
200--15 كيلو باسكال نطاق الضغط التفاضلي: 	
0.085÷11 متر مكعب/ساعة 		 معدلات التدفق:

التوصيلات:
F x F الفئة 127: 1/2 بوصة ÷ 2 بوصة -   

F x F الفئة 121: 1/2 بوصة ÷2 بوصة مع وصلة -   
F x F الفئة 126: 1/2 بوصة ÷ 2 بوصة -   

)A التعريف )الشكل
AUTOFLOW من الفئة 121 و126 بلوحة معدنية،  يتم تعريف أجهزة 
مزودة مع الجهاز، وتظُهر الرمز، ونطاق الضغط التفاضلي، ومعدل التدفق. 

تحمل الفئة 127 البيانات ذاتها على علامة لاصقة مُثبتة على الهيكل.

)B-C-D-E-F التركيب )الشكل
 يجب أن يتم تجميع الصمام وتفكيكه دائمًا عندما يكون النظام باردًا 

وليس تحت ضغط )الشكل A(. يُفضل تركيب منظمات معدل التدفق من 
AUTOFLOW على أنبوب مرجع الدائرة )الشكل T-U(، وفقًا لاتجاه 

.)C التدفق الموضح بالسهم على هيكل كل صمام )الشكل
.)D يمكن تثبيت الجهاز في أي موضع )الشكل

بالنسبة للفئة 121 و126، يجب تثبيت لوحة التعريف في هيكل الصمام 
بواسطة السلسلة )الشكل F(. يمكن تركيب مصفاة على شكل حرف Y كملحق 

.)T-U على أنبوب تدفق الدائرة من أجل حماية النظام )الشكل

AUTOFLOW من الفئة 127  تركيب خراطيش 
)G-H وإزالتها )الشكل

لإزالة الخرطوشة الداخلية )3( من هيكل الصمام )2( لأغراض الفحص أو 
الاستبدال، قم بفك صامولة قفل الخرطوشة )1( وإمساك الخرطوشة.

في الحجمين 1 بوصة - 1 ¼ بوصة بمعدلات تدفق تبلغ 1.6-0.5 متر 
مكعب/الساعة وخرطوشة DN 15 )الشكل H2( وفي الحجمين 1 1/2 بوصة 
 DN 32 2- بوصة بمعدلات تدفق تبلغ 5-1.8 متر مكعب/الساعة وخرطوشة
)الشكل H4(، يتم حفظ الخرطوشة في مهايئ )4(، مُثبت بمكانه بواسطة حلقة 

قفل المهايئ )5( وحلقة قفل الخرطوشة )6(.

)T-U مخطط التطبيق )الشكل

)I فحص معدل التدفق )الشكل
على الفئة 121 و126، استخدم منافذ اختبار الضغط على هيكل الصمام 
لفحص الضغط التفاضلي من المدخل إلى المخرج. بالنسبة للفئة 127، قم 

بتركيب منفذي اختبار ضغط في الأنبوب، أحدهما باتجاه مدخل الجهاز والآخر 
باتجاه مخرج الجهاز.

إذا كان الضغط التفاضلي المَقيس يقع داخل نطاق التشغيل )نطاق التفاضلي( 
الموضح على لوحة البيانات )ملصق(، فمن ثم يكون معدل التدفق مساويًا للقيمة 

الاسمية. لإجراء القياس، ما عليك إلا أن تستخدم مقياس الضغط التفاضلي..

)I فحص معدل التدفق )الشكل
على الفئة 121 و126، استخدم منافذ اختبار الضغط على هيكل الصمام 
لفحص الضغط التفاضلي من المدخل إلى المخرج. بالنسبة للفئة 127، قم 

بتركيب منفذي اختبار ضغط في الأنبوب، أحدهما باتجاه مدخل الجهاز والآخر 
باتجاه مخرج الجهاز.

)L صمام التصريف )الشكل
AUTOFLOW للتوصيل  تم تركيب هياكل الفئتين 121 و126 من أجهزة 

بصمام التصريف

تركيب خراطيش الفئتين 121 و126 من 
AUTOFLOW وإزالتها

)M-N-O-P الشكل(
لإزالة الخرطوشة الداخلية )3( من هيكل الصمام )2( بغرض التحقق أو 

الاستبدال، قم بفك سدادة تثبيت الخرطوشة )1( والإمساك بحلقة القفل )4(.
في الحجمين 1 بوصة1- ¼ بوصة المزودين بوصلة تمديد من فئة الخرطوشة 

"XXC…02", يتم وضع ملصق "NEW" على سدادة صمام التصريف 
وعلى الحزمة الفردية، ويتم تثبيت الخرطوشة في قاعدتها عن طريق مهايئ 

.)N ونابض لولبي )6( )الشكل

)Q-R رمز منافذ اختبار الضغط 100000 )الشكل
يمكن تركيب منافذ اختبار الضغط / درجة الحرارة في هياكل صمام الفئتين 

121 و126 من أجل قياس الفرق في ضغط المدخل / المخرج. تظُهر الألوان 
المختلفة ضغط المدخل )الأحمر( وضغط المخرج )الأخضر(.

.)b( وحشية تلقائية الانسداد )a( تتكون منافذ الاختبار من سدادة واقية

تركيبات توصيل رمز منافذ اختبار الضغط 100010 
)S الشكل(

تتوفر صمامات الإغلاق وتركيبات سدادة الاختبار السريعة الملائمة لتوصيل 
منافذ اختبار الضغط. ويمكن استخدام محطة القياس الإلكترونية من الفئة 130 

للحصول على قراءات ضغط أكثر دقة وعلى نحوٍ أسرع.

安装、调试和维护说明

感谢您选购我们的产品。

登陆 www.caleffi.com 可查阅此设备更为
详细的技术资料

配有高电阻聚合物阀芯的流量自动调节器

警告 
安装和维修本产品之前，敬请阅读和理解以下说明。 

符号  表示：

注意！如不遵守这些说明，会导致危险！

安全 
必须遵守随附文件上的具体安全说明。

请将本手册交付用户以作为参考指南

遵守现行法律规定废弃本产品

功能
AUTOFLOW 流量自动调节器在液压回路的操作条件变化
下保持介质的恒定流速。此调节器配备高电阻聚合物阀
芯以供在空调和生活用水系统中使用。
此调节器的机体紧凑，调节流量单一，配有球形关断
阀。

技术规格
材料
主体：
127 系列：	  	 黄铜 EN 12164 CW617N
121 和 126 系列：		  防脱锌合金  EN 12165 CW602N
AUTOFLOW 阀芯：	
- 1/2” ÷ 1 1/4”： 		  高强度聚合物 
- 1 1/2” 和 2”：		  不锈钢和高强度聚合物
弹簧：			   不锈钢
密封件：		  EPDM
球阀（121 系列）：		  黄铜 EN12165 CW614N，镀铬
球阀座和控制阀杆密封件（121 系列）：	 PTFE
控制杆（121 系列）： 	 特殊镀锌钢
压力测试端口插塞（121、126 系列）： 
		  防脱锌合金  EN 12165 CW602N
特征
介质： 			  水、乙二醇溶液
乙二醇最大百分比： 		 50%
最大工作压力：	 - 127 系列： 	 16 bar
		  - 121、126 系列：	 25 bar
工作温度范围： 
		  - 127 系列： 	 0÷100°C
		  - 121、126 系列：	  -20÷100°C
精度：			   ±10% 
	                     (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15%  127 系列)
DP 范围：       		  15÷200 kPa
                               (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa 127 系列)
流速：	                      - 127 系列：	 0,02÷11 m3/h
	                - 121、126 系列：	 0,085÷11 m3/h
连接：	 - 127 系列：		  1/2”÷2” F x F (ISO 228-1)
	 - 121 系列：		  1/2”÷2” F 配接头 x F (EN 10226-1)
	 - 126 系列： 		  1/2”÷2” F x F (EN 10226-1)

标识（图 A）z
121 和 126 系列 AUTOFLOW 设备配有金属板铭牌，上面
标有编号、Dp 范围和流速。127 系列在机体上的粘贴标
签上标有同样信息。

安装（图 B-C-D-E-F）
安装和拆卸阀门时，设备必须始终处于冷机和无压力状
态（图 A）。AUTOFLOW 流速调节器最好按照各阀体（图 
C）上箭头标识的流速方向安装在回路管上（图 T-U）。
此装置可以安装在任意位置（图 D）。
对于 121 和 126 系列，铭牌必须使用链条固定到阀体上（
图 F）。为了保护系统，必须在回路流速管上安装附件 Y-
过滤器（图 T-U）。

安装和拆除 AUTOFLOW 127 系列阀芯     
（图 G-H）
要从阀体 (2) 上拆下阀芯 (3) 以便检查或替换时，拧下阀芯
的锁定螺母 (1) 并拆下阀芯。
在尺寸为 1”÷1 1/4”、流速为 0.5÷1.6 m3/h、直径为 DN 15 
的阀芯（图 H2）和尺寸为 1 1/2”÷2”、流速为 1.8÷5 m3/h、
直径为 DN 32 的阀芯（图 H4）上，阀芯安装在适配器 (4) 
上，由适配器锁定环 (5) 和阀芯锁定环 (6) 固定到位。

应用图（图 T-U）

流速检查（图 I）
在 121 和 126 系列上，使用阀体上的压力测试端口来检
查上游和下游的不同压力。如果是管道上安装了两个压
力测试端口的 127 系列，一个上游测试端口，另一个是
下游测试端口。
如果所测压差位于铭牌（标签）上所标识的工作范围     
（范围 Dp）内，则流速等于标称值。仅需使用压差仪即
可测量。

排出阀（图 L）
安装有 121 和 126 系列的 AUTOFLOW 装置，用于连接排
出阀。

安装和拆除 AUTOFLOW 121 和 126 系列
壳（图 M-N-O-P）
要从阀体 (2) 上拆下阀芯 (3) 以便检查或替换时，拧下阀芯
的保护罩 (1) 并拆下锁定环 (4)。
在尺寸为 1”÷1 1/4” 且阀芯名称附加编码为 “02…XXC” 时，
阀体上与排出阀盖和单个包装相同，都标有标签 "NEW"，
阀芯由适配器和弹簧 (6) 固定到阀座上（图 N）。

压力测试端口编码 100000（图 Q-R）
在测试上游/下游的压差时，可以将压力/温度测试端口
安装到 121 和 126 系列阀体上。上下游压力以不同颜色
表示，上游压力是红色，下游压力是绿色。
测试端口是由一个保护塞 (a) 和一个自密封垫圈 (b) 组成。

压力测试端口编码 100010 的连接安装方
法（图 S）
进行压力测试时可以将测试接头和关断阀快速安装到压
力测试端口上。可以使用 130 系列的电子测位来快速获
取更准确的压力读数。

INSTRUKCJA MONTAŻU, ODBIORU I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybór naszego produktu.

Więcej szczegółów technicznych 
dotyczących tego urządzenia można 
znaleźć na stronie internetowej                
www.caleffi.com

AUTOMATYCZNE REGULATORY 
NATĘŻENIA PRZEPŁYWU Z WKŁADEM 

POLIMEROWYM O WYSOKIEJ 
WYTRZYMAŁOŚCI

Ostrzeżenia 
Przed przystąpieniem do montażu lub konserwacji produktu należy 
przeczytać ze zrozumieniem niniejszą instrukcję. 

Znaczenie  symboli:

UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI MOŻE SKUTKOWAĆ 
ZAGROŻENIEM BEZPIECZEŃSTWA!

Bezpieczeństwo 
NALEŻY przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa zawartych w 
odpowiednim dokumencie.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ UŻYTKOWNIKOWI 
OBSŁUGUJĄCEMU ZAWÓR

USUWAĆ ZGODNIE Z MIEJSCOWYMI
PRZEPISAMI

Funkcja
Automatyczne regulatory natężenia przepływu AUTOFLOW 
utrzymują stałą wartość natężenia przepływu czynnika w razie 
zmiany warunków w układzie hydraulicznym. Urządzenia te są 
wyposażone w wkład polimerowy o wysokiej wytrzymałości 
do użytku w instalacjach klimatyzacyjnych i domowych 
instalacjach wodnych.
Zawory dostępne są w wersji z kompaktowym korpusem, 
w wersji uproszczonej oraz w wersji kompletnej z zaworem 
kulowym odcinającym.

Specyfikacja techniczna
Materiały
Korpus:     
seria 127:	  mosiądz EN 12164 CW617N
seria 121, 126:       	 stop odporny na odcynkowanie  
	 EN 12165 CW602N
Wkład AUTOFLOW:	
- 1/2”÷1 1/4”: 	         polimer o wysokiej wytrzymałości 
- 1 1/2” i 2”:   stal nierdzewna i polimer o wysokiej wytrzymałości
Sprężyna:	 stal nierdzewna
Uszczelki:	 EPDM
Kula (seria 121):     mosiądz EN 12165 CW614N, chromowany
Gniazdo kuli i uszczelnienie trzpienia regulacyjnego 
(seria 121):	 PTFE
Dźwignia (seria 121): 	 specjalna stal galwanizowana
Korki króćców pomiarowych (seria 121, 126): 	 stop odporny 
	 na odcynkowanie  EN 12165 CW602N
Charakterystyka
Czynnik: 	           woda, roztwory glikolu
Maks. stężenie glikolu: 	                                                 50%
Maks. ciśnienie pracy:              - seria 127: 	                  16 bar
	 - seria 121, 126:                  25 bar
Zakres temperatury pracy: 
                                                     - seria 127: 	              0÷100°C
                                                     - seria 121, 126:      	  -20÷100°C
Dokładność: 	      	 ±10% 
	                       (0,02-0,04-0,06 m3/h: ±15% seria 127)
Zakres Dp: 	       		  15÷200 kPa
	            (0,02-0,04-0,06 m3/h: 20÷200 kPa seria 127)
Natężenia przepływu:	 - seria 127	 0,02÷11 m3/h
		  - seria 121, 126	 0,085÷11 m3/h
Przyłącza:	 - seria 127:	 1/2”÷2” GW x GW (ISO 228-1)
	 - seria 121:	1/2”÷2” GW ze złączką x GW (EN 10226-1)
	 - seria 126:	 1/2”÷2” GW x GW (EN 10226-1)

Identyfikacja (rys. A)
Zawory AUTOFLOW serii 121 i 126 są oznaczane przy pomocy 
metalowej tabliczki dostarczanej z zaworem, na której 
znajduje się kod, zakres Dp i natężenie przepływu. Seria 127 
posiada takie same dane na naklejce przymocowanej do 
korpusu.

Instalacja (rys. B-C-D-E-F)
Montaż lub demontaż zaworów należy zawsze przeprowadzać 
na zimnej instalacji, po rozładowaniu ciśnienia (rys. A). 
Regulatory natężenia przepływu AUTOFLOW powinny być 
instalowane na rurociągu powrotnym (rys. T-U), zgodnie z 
kierunkiem przepływu wskazanym przez strzałkę na korpusie 
każdego zaworu (rys. C).
Zawór można zamontować w dowolnej pozycji (rys. D).
W serii 121 i 126, tabliczka identyfikacyjna musi być 
przymocowana do korpusu zaworu przy użyciu łańcuszka 
(rys. F).  Filtr skośny może być zainstalowany na rurociągu jako 
wyposażenie dodatkowe do ochrony instalacji (rys. T-U).

Montaż i demontaż wkładów AUTOFLOW 
serii 127 (rys. G-H)
Aby usunąć wkład wewnętrzny (3) z korpusu zaworu (2) w 
celu kontroli lub wymiany, należy odkręcić nakrętkę blokującą 
(1)  i chwycić wkład.
Dla średnic 1”-1 1/4” z natężeniem przepływu 0,5-1,6 m3/h 
i wkładem DN 15 (rys. H2) oraz dla średnic 1 1/2”-2” 
z natężeniem przepływu 4,5-5 m3/h i wkladem DN 32 
(rys.H4), wkład jest umieszczony w adapterze (4), który jest 
utrzymywany w miejscu przez pierścień blokujący adaptera (5) 
i pierścień blokujący wkładu (6).

Schemat zastosowania (rys. T-U)

Kontrola natężenia przepływu (rys. I)
Dla serii 121 i 126 ciśnienie różnicowe przed i za zaworem 
można sprawdzić za pomocą króćców pomiarowych 
zlokalizowanych na korpusie zaworu. Dla serii 127 należy 
zamontować dodatkowe króćce przed I za zaworem.
Jeśli zmierzona różnica ciśnienia jest zawarta w zakresie 
roboczym (zakres Dp) wskazanym na tabliczce danych 
(etykieta), natężenie przepływu jest równe wartości 
nominalnej. Aby dokonać pomiaru, wystarczy użyć 
manometru różnicowego.

Zawór spustowy (rys. L)
Korpusy zaworów AUTOFLOW serii 121 i 126 są przystosowane 
do podłączenia do zaworu spustowego.

Montaż i demontaż wkładów AUTOFLOW 
serii 121 i 126 (rys. M-N-O-P)
Aby wyjąć wewnętrzny wkład (3) z korpusu zaworu (2) w celu 
dokonania kontroli lub wymiany, odkręcić nakrętkę blokującą 
wkład (1) i chwycić pierścień blokujący (4).
Dla średnic 1”-1 1/4” z rozszerzeniem nazwy wkładu 
“02…XXC”, korpusy są oznakowane etykietą “NEW” 
przymocowaną do korka zaworu spustowego i opakowania 
jednostkowego, a wkład jest utrzymywany w gnieździe przez 
adapter i sprężynę śrubową (6) (rys. N).

Króćce pomiarowe ciśnienia kod 100000 
(rys. Q-R)
Do korpusów zaworów serii 121 i 126 można mocować 
króćce pomiarowe ciśnienia / temperatury w celu dokonania 
pomiarów różnicy ciśnień przed i za zaworem. Króciec 
pomiarowe ciśnienia zostały oznaczone kolorami, przed 
zaworem CZERWONYM za zaworem ZIELONYM.
Króćce pomiarowe składają się z korka zabezpieczającego (a) i 
samouszczelniającej uszczelki (b).

Złączki do podłączania króćców 
pomiarowych ciśnienia kod 100010 (rys. S)
Do podłączania króćców pomiarowych ciśnienia dostępne 
są szybkozłącza i zawory odcinające. W celu uzyskania 
szybszych i bardziej precyzyjnych odczytów ciśnienia można 
wykorzystać elektroniczną stację pomiarową serii 130.

                 (ISO 228-1)
  (EN 10226-1)
              (EN 10226-1)


